Pratarmė
Darbo objektas - lietuvių ir lenkų kalbų etiketo posakiai. Tačiau visų pirma trumpai bus aptarta etiketo samprata, nustatyti pagrindiniai sąvokų skirtumai ir panašumai. 

Kalbos etiketas tyrinėtas nedaug, juo yra domėjęsi vos keli autoriai (A. Kučinskaitė, G. Čepaitienė, J, Šukys). A. Kučinskaitės knygoje „Lietuvių kalbos etiketas“ siekia iškelti lietuvių kalbos etiketo nacionalinį savitumą. Darbe nagrinėjamas viešasis ir privatusis kalbos etiketas, aptariama, kaip jais operuojama bendraujant šeimoje, su bičiuliais, draugais, bendradarbiais, nepažįstamais žmonėmis. Taip pat aiškinami ir rašomosios kalbos dalykai – aiškinama, kaip rašyti laiškus, sveikinimus. 

J. Šukio knygoje „Kalbos kultūra visiems“ etiketas nagrinėjamas tik kaip bendrosios kalbos kultūros dalis (Šukys 2003, 291 – 298). Tokio tipo darbuose paaiškinama etiketo sąvoka, jo ryšis su bendrąja elgesio kultūra bei nagrinėjami pagrindiniai lietuvių kalbos etiketo posakiai: kaip kreiptis, prašyti, atsiprašyti, dėkoti, pasisveikinti ir atsisveikinti, pateikiami raštų reikalavimai – laiško rašymas bei kalbėjimo telefonu taisyklės. 

 Periodiniuose leidiniuose retkarčiais pasirodydavo atskiri straipsniai apie kalbos etiketą, tačiau jie yra tik supažindinamojo pobūdžio. A. Rosinas straipsnyje „Ponas, ponia ir tamsta“ (Rosinas 1993, 6 – 7) kalba apie dažniausius lietuvių kalbos kreipinius labai glaustai, neakcentuodamas šių žodžių savitumo lietuvių kalboje.
J. Šukys straipsnyje „Atsisveikinimo žodžio variantai“ (Šukys 1993, 7 – 8) kalba apie atsisveikinimo žodį, kuriame minimas Dievas ir jo likimą lietuvių kalboje bei paplitimą tarmėse, tačiau neakcentuoja gramatinės raiškos bei savito vartojimo. 

Pastaruoju metu atsiranda vis daugiau knygelių, pamokančių, pabarančių šiurkštaus nuoširdumo ir vulgaraus atvirumo šalininkus. Pagausėjo ir mandagaus elgesio vadovų, siekiančių pagerinti kasdienę žmonių bendravimo kultūrą. 

Sustiprėjus tarptautiniams kontaktams (politika, turizmas, mokslas užsienyje), kurie lemia Lietuvos integravimąsi Europoje, skirtingų kalbų etiketas kelia gana didelį susidomėjimą. Tai yra naujoviška lyginamosios etnolingvistikos sritis. Šio darbo objektas išsiskiria savo naujumu, kadangi darbas yra lyginamojo pobūdžio ir skirtas vienai iš svarbių temų – lietuvių ir lenkų kalbos etiketo posakių išryškinimui ir savitumų motyvacijai. 
0. Įvadas
0. 1. Kalbos etiketo samprata lietuvių ir lenkų 
kalbininkų darbuose
Kalbos etiketo sąvokos aiškinimą reikėtų pradėti nuo etiketo sąvokos nagrinėjimo, nes kalbos etiketas yra etiketo dalis (Šukys 2003, 291). 
Etiketas (pranc.. etiquette – etiketė, kortelė) sąvadas tų taisyklių, reguliuojančių išorines žmonių elgesio formas ( Žemaitis 1998, 21). Taip pat autorius sako, jog etiketas – savita bendravimo kalba, abipusės pagarbos ir palankumo reiškimo ženklų visuma. Čia autorius pasako svarbiausius dalykus – bendravimas, mandagumas reiškiami ne tik žodžiais, bet ir kitais neverbaliniais ženklais. Iš etiketo galima spręsti apie visuomenės ir atskirų žmonių bendrąjį kultūros lygį. Taigi etiketas yra betarpiškai susijęs su tautos kultūra. Etiketo taisyklių įvairovė yra susijusi su kultūrinėmis tradicijomis, doroviniais papročiais. Tos taisyklės siekia labai tolimą praeitį. Jau šumerai, actekai ir kitų ankstyvųjų kultūrų atstovai turėjo savas išorinio elgesio taisykles. Ne veltui žodynuose pateikiama tokia etiketo sąvoka – manieros , ceremonialai (TŽŽ 2001, 219) Panašios taisyklės buvo puoselėjamos Kinijoje, Japonijoje, Indijoje. Išorinio elgesio taisyklių buvo stropiai laikomasi Romos imperijoje, Bizantijoje, Viduramžiais ypač Ispanijoje t. p. Daug dėmesio buvo skiriama etiketinei kultūrai. Kiekviena tauta turėjo savas nerašytas ir tik savo bendruomenėje pripažintas elgesio taisykles (vieni pasisveikindami spaudžia ranką, kiti – nusilenkia). Taigi, aiškindamas etiketo sąvoką, autorius pabrėžia, kad jis reiškiamas pirmiausia žodžiais, o tik po to kitais neverbaliniais ženklais. Taigi etiketas negali būti atskirtas nuo kalbos etiketo. 

Etiketo taisyklės glaudžiai susijusios su nacionalinėmis tradicijomis, papročiais ir tikėjimais, su nusistovėjusiomis bendravimo normomis. Todėl atskirose šalyse jos buvo, esti ir, aišku, bus skirtingos. Tačiau nepaisant įvairių pasaulio tautų etiketo skirtumų, juos sieja bendražmogiški principai: kalbėti pagarbiai su vyresniojo amžiaus žmonėmis, pasisveikinimą ir atsisveikinimą lydi tam tikri pagarbą išreiškiantys gestai, linkima gero einant miegoti, valgyti ir pan. 

Skirtingi autoriai kalbos etiketo sąvoką traktuoja skirtingai, tačiau esama ir panašumų. Egzistuoja kelios kalbos etiketo sampratos: 
1. Vieni autoriai, apibrėždami kalbos etiketo sąvoką, kalba apie etiketo posakių nusistovėjimą bei mandagius ir pagarbius pašnekovų santykius, tačiau akcentuoja kalbinį bendravimą. G. Čepaitienė sako, kad kalbos etiketas tai „nusistovėjusio kalbinio bendravimo normos, rodančios mandagius ar pagarbius pašnekovų santykius“                   ( Čepaitienė 2002, 46 ). 

Komunikacinį aspektą iškelia ir J. Šukys, sakydamas, kad „Kalbos etiketo laikymasis pabrėžia žmogaus kalbos ir apskritai jo asmenybės kultūrą“ (Šukys 2003, 291). Be to, autorius kalba ir apie kalbos, kalbėjimo kultūrą, kurios yra neatsiejamos nuo kalbos etiketo. 

2. Kiti autoriai iškelia visai kitus dalykus, neakcentuodami kalbinio bendravimo. „Lietuvių kalbos žodyne“ etiketo sąvoka apibrėžiama labai trumpai – elgesio taisyklės ir formos kokioje nors visuomenėje (LKŽ 1969, 1165). Iškeliama tik apibrėžtos elgesio taisyklės konkrečioje visuomenėje. Tokie patys dalykai iškeliami ir Tarptautinių žodžių žodynuose – nustatyta, formalių ceremonijų tvarka; kurios nors visuomenės ar jos dalies tinkamo elgesio forma (TŽŽ 2001, 219; Vaitkevičiūtė 2002, 293). Tačiau V. Vaitkevičiūtės „Tarptautinių žodžių žodyne“ kalbos etiketo sąvoka išplečiama, kalbama apie profesinį etiketą „vienos profesijos arba tą patį pomėgį turinčių žmonių priimtos mandagumo taisyklės ir normos“. Taigi galima būtų teigti, kad etiketas gali būti skirstomas smulkiau. 
Lenkų kalbos žodynuose laikomasi panašios nuomonės: kalbos etiketas – nusistovėjusi elgesio tvarka (USJP 2003, 858; Kopalinski 1994, 158), tačiau abiejuose žodynuose, apibrėžiant kalbos etiketo sąvoką, atsiranda naujas žodis - įpareigoti: „Nusistovėjęs ir įpareigojantis elgesio būdas“. Taigi elgesio tvarka visuomenėje yra ne tik nusistovėjusį, bet ir įpareigoja kalbos vartotojus elgtis vienaip ar kitaip. 

3. Kai kuriuose šaltiniuose nurodoma, jog etiketas pirmiausia atsirado didikų dvaruose (NSIS 2002, 965), taigi jo šaknys siekia labai senus laikus
. Pastebėtina, kad didikų etiketas priešinamas liaudies etiketui. Pavyzdžiui, XX a. pirmojoje pusėje Dzūkijos kaime buvo sakoma: „Sotink, Dieve!“ arba „Skalsink, Dieve!“. Į tokį palinkėjimą valgantysis atsakydavo: „Ačiū!“ arba „Dėkui per amžius!“ ir palinkėjusįjį pakviesdavo prie stalo ( Lapinskienė 2004, 15). Taigi ne tik didikų, bet ir liaudies kalbos etiketas davė kalbai puikių pavyzdžių.  
Lenkų kalbininkų darbuose buvo pastebėti keli vartojami terminai – grzeczność językowa (kalbėjimo kultūra) ir etykieta językowa (kalbos etiketas), kurie yra reguliuojami kalbos, tradicijų ir papročių normų. Aiškindamas kalbos etiketo sąvoką      P. Kisiel'is (1992, 10) naudojasi M. Marcjanik'os mintimi, kad kalbos etiketas yra neatsiejamas nuo nusistovėjusios elgesio kultūros. Kalbos etiketu jis taip pat vadina visuomenėje priimtų ir nusistovėjusių gražaus ir gero kalbėjimo modelių visumą. Iš esmės du vartojami lenkų kalbininkų terminai reiškia tą patį, tik kitaip skamba. Taip suprastas kalbos etiketas yra giliai įsišaknijęs tam tikros tautos kultūroje, todėl gali būti traktuojamas kaip kultūros sudedamoji dalis. Visuomenės savitumas, išskirtinumas pasireiškia jos kultūroje. Čia slypi gilios išvados, nes pati visuomenė yra visų susidomėjimų objektas, kuris gali atskleisti jos kalbos savitumus. 

0. 2. Kalbos etiketas ir kalbos kultūra bei stilistika
Svarbi bendravimo su žmonėmis priemonė ir išraiška yra kalba. Šiuo atveju reikšmingas etiketo vaidmuo. Etiketas normina visuomenės narių elgesį, reguliuoja jų abipusius santykius. 

A. Kučinskaitė ( 1990, 3), aiškindama etiketo sąvoką, pabrėžia kalbos ir etiketo ryšį. Akcentuoja, kad „apie žmogaus elgesio kultūrą pirmiausia sprendžiama iš kalbos“ . Tačiau autorė pabrėždama kalbos ir etiketo ryšį, lyg nepastebimai užsimena ir apie kalbėjimo bei kalbos kultūrą, kuri rūpinasi bendrinės kalbos norminimu ir tos kalbos ugdomųjų priemonių kūrimu bei taikymu (Pupkis 1980, 10). Kalbos kultūrai yra svarbus kalbos taisyklingumas, kuris būtinas ir rašytinei, ir sakytinei kalbai. Kalbos kultūra, be kalbos taisyklingumo, apima dar kalbos estetiką ir kalbos etiką (Šukys 2003, 8). Šitaip išplėtus kalbos kultūros sąvoką, galima kalbėti apie kalbėjimo kultūrą: ar žmogus sugeba ne tik taisyklingai kalbėti, bet ir gražiai, kultūringai bendrauti, patraukti, sudominti, daryti teigiamą poveikį. 

Giedrė Čepaitienė knygoje „Kalbos etiketas ir mokykla“ (Čepaitienė 1996) nagrinėja bendruosius kalbos etiketo dalykus. Priemonė skirta mokytojams, kur nurodoma, kaip jiems dirbti, taigi knyga yra labiau metodinio pobūdžio. Kalbos etiketas aptariamas tiek, kiek jo reikia paaiškinti elgesio kultūros sąvokai.

Ankstesniuose leidiniuose, pavyzdžiui A. Pupkio „Kalbos kultūroje“ (Pupkis 1980, 5 – 19) nenagrinėjama kalbos etiketo sąvoka. Kalbama apie individo kalbos kultūrą ir jos ryšį su bendrąja bei stiliaus kultūra. 

J. Šukys straipsnyje „Atsisveikinimo žodžio variantai“ (Šukys, 1993, 7 – 8) kalba apie atsisveikinimo žodį, kuriame minimas Dievas ir jo likimą lietuvių kalboje bei paplitimą tarmėse, tačiau neakcentuoja gramatinės raiškos bei savito vartojimo. 

Lenkų kalbininkai yra nuveikę daugiau. 1992 metais išleistas „Kalba ir kultūra“ VI tomas yra pirmas tokio tipo leidinys, kuriame sukaupta informacija apie kalbos etiketą (Język a kultūra 1992, T. 6, 7) Čia pat nurodoma, jog kalbos etiketo tyrinėjimas yra pradinėje stadijoje ir labiausiai ištyrinėti yra kreipimosi posakiai. Į kalbos etiketą žiūrimą plačiau negu lietuvių kalbininkų darbuose: kalbos etiketas dažnai suprantamas kaip tam tikros kultūros pavyzdžiai, modeliai ( Kisiel 1992, 13). 

Lenkų kalbininkai kalbos etiketą pirmiausia sieja su bendrąja visuomenės elgesio kultūra, todėl kalbos etiketo tyrinėjimai lenkų kalbininkų yra suprantami dvejaip: siaurai - kaip kalbinė analizė, ir plačiai – kaip pasaulio visuomenės tyrinėjimai (Kisiel 1992, 9).

Lenkų kalbininkai nagrinėdami kalbos etiketo posakius pirmiausia renkasi pavyzdžius iš grožinės literatūros. Be to, jie tyrinėja senosios lenkų kalbos etiketo posakius, nurodo jų kitimą (Voitak'as 1992, 33 - 40; Rachval'as 1992, 41 - 50). Tokių darbų tikslas yra parodyti, kaip kalbos etiketo pakitimai yra susiję su visuomenės kitimu. 

Malgožata Marcijanik (Marcjanik 2000) labai išsamiai nagrinėja lenkų kalbos etiketo posakius, remdamasi pavyzdžiais ir grožinės literatūros ir šnekamosios kalbos. Autorė taip pat siekia iškelti lenkų kalbos etiketo posakių savitumą. Savo darbe ji remiasi ne tik lenkų, bet ir rusų kalbos pavyzdžiais. 

Kalbos etiketas yra neatsiejamas nuo kalbos kultūros, o, tikslaiu sakant, kalbos etiketas yra kalbos kultūros dalis, tačiau skiriasi objektai. Kalbos kultūrai rūpi kalbos taisyklingumas. Turime vartoti įteisintus žodžius ir normines jų reikšmes, taisyklingus žodžių junginius bei sakinius. Tai kalbos kultūros pagrindų pagrindas. Jokios kalbos grožybės beveik negelbės, jei kalba bus netaisyklinga. Taisyklingumas būtinas tiek rašytinei, tiek sakytinei kalbai.  Stilistika nurodo, kas ir kur stilinga, vartoti (Župerka 1997, 9). Kalbos etiketo objektas - kalbos estetiškumas, kaip vyksta bendravimas. Be to, svarbu yra tai, jog tik viešai vartojamiems etiketo posakiams taikytinas taisyklingumo ir stilingumo kriterijus, šnekamojoje kalboje jo laikytis nebūtina. Stiliaus sumetimais gali būti vartojami ir nenorminiai kalbos reiškiniai  ( Župerka 1997, 9). 

 Kultūros poveikis kalbai nepaprastai didelis. Tai reiškia, kad kultūra daro poveikį ir kalbos etiketui. Kuo aukštesnė kultūra, tuo tobulesnė ir turtingesnė kalba. Netgi labiau išsilavinusio žmogaus kultūra, išsilavinimas daro poveikį kaimynams, nes iš jo skolinamasi naujų dalykų terminų, pavadinimų, kalbos manierų, elgesio taisyklių ir pan. 

Kai tik išmokstame bendrauti, į tą procesą įtraukiame visa, kas gali išreikšti mūsų intencijas. Paspausdamas durų skambutį, žmogus prašosi įleidžiamas. Sveikinasi pakeldamas kepurę ar spausdamas ranką. Reikalui esant tokius ir panašius ženklus žmogus pakeičia kitais arba išverčia į žodinę kalbą. Taigi komunikacija gali būti verbalinė ir neverbalinė. Kalbos aktas yra lydimas tam tikrų gestų (galvos linktelėjimas, kepurės pakelimas, rankos bučiavimas ir kt.), kurie vadinami etiketo posakių lydimaisiais elementais, nes svarbesnį vaidmenį visgi vaidina žodinė komunikacija. Lydimieji elementai yra ribojami tam tikrų dalykų, nes vyrai sveikindamiesi pakelia kepurę, moterys to nedaro. Mojavimai ranka taikytini bendraujant tik su bičiuliais, draugais. 

Taigi kalba nėra specializuota sritis, kaip menas ar mokslas. Tiksliau pasakius, tai yra pamatinis kultūros komponentas, skaidantis ir vienijantis etnines kultūras. Juo tauta dažniausiai atsiriboja nuo kitų tautų ir telkiasi bendriems veiksmams. Kalbos niekas nėra sukūręs tam tikrais sumetimais, ji nėra dirbtinas dalykas ar veiklos įrankis. „Kalba – visų tos pačios tautos žmonių kūrinys ir dvasinės veiklos priemonė, visose srityse paliekanti savo pėdsaką“ – pasakė Jonas Jablonskis. Kita vertus, kalboje atsispindi kultūra, jos brandumas, atskirų sričių požymiai, jų raidos etapai ir pan. 

0. 3. Kalbos etiketo formulės ar etiketo posakiai?
Nagrinėjant kalbos etiketo pavyzdžius, kyla klausimas, kaip juos vadinti: etiketo posakiai ar etiketo formulės. Atsižvelgus į tai, jog kalbos etiketo pavyzdžiai yra nusistovėję kalboje, juos galėtume vadinti formulėmis. Tačiau Tarptautinių žodžių žodyne (PSWO 2002, 183) formule laikoma taisyklė, modelis, pavyzdys, be to, terminas formulė labiau vartojamas matematikoje, chemijoje, fizikoje, nors galimas ir kalbotyroje. Gramatinių formų pastovumas, nusistovėjimas rodo žodžių junginių artumą formulėms, tačiau tiriamas yra leksinis aspektas, todėl nagrinėjamus žodžių junginius geriau vadinti posakiais. Todėl šiame darbe bus vartojamas terminas „etiketo posakiai“, nes posakis – trumpas, paprastai pastovus sakinys ar žodžių junginys, frazė (DLKŽ  2000, 577) ir labiau tinkantis kalbotyroje. 
Kalbant apie etiketo posakius, negalima pamiršti, kad jie taip pat yra ir žodžių junginiai. Tačiau kalboje egzistuoja laisvieji ir pagal reikšmę neskaidomi žodžių junginiai, jie eina sudėtiniais pavadinimais, frazeologizmais (DLKG 1997, 483). Kaip jau buvo minėta, etiketo posakiai yra nusistovėję žodžių junginiai, todėl jos galėtume laikyti neskaidomais posakiais. Tačiau pagal gramatinę sandarą neskaidomi ir laisvieji žodžių junginiai savo gramatine sandara niekuo nesiskiria ir nesudaro atskiro sintaksinio junginių tipo (DLKG 1997, 483). 

Kalbos etiketo posakiais laikysime daugiau ar mažiau pastovius žodžių junginius, 

rodančius mandagius ar pagarbius pašnekovų santykius. Neapsiribojama vien bendrinės kalbos pavyzdžiais, nes šnekamojoje kalboje yra nemažai vaizdingų ir reikšmingų etiketo posakių. 
Kiekvienas kalbos etiketo aktas, kaip ir bet koks kalbos aktas, turi gramatinį aspektą, kai kalbos etiketas yra siejamas su kalbų gramatinėmis ir leksinėmis sistemomis. Šių sistemų taisyklių pažeidimas gali nuvesti kalbos vartotojus prie netinkamos komunikacijos, o tai nėra būdinga, nes kalbos etiketas iš prigimties rodo mandagius ir pagarbius pašnekovų santykius. Taigi negali būti nė kalbos apie netinkamą kalbos etiketo posakių vartojimą .

Kalbos etiketo posakiai, kaip ir bet kokie kalbos posakiai, nėra bereikšmiai, nes kiekvienas iš jų turi tam tikrą intenciją, atlieka tam tikras funkcijas: mandagus kreipimasis, pasisveikinimas, atsisveikinimas, linkėjimas, dėkojimas, prašymas, atsiprašymas. 

       Be to, yra ir kitų kalbos etiketo posakių atliekamų funkcijų, kurios yra vartojamos labai retai. Kalbos etiketo posakius pirmiausia galima išskirti pagal vartojimo dažnumą. Dažniausiai žmogui tenka kreiptis į pašnekovą, nes tai yra neatsiejama kasdienio gyvenimo dalis. Įėję į bet kokias patalpas, susitikę su pažįstamais ar ryte atsikėlę, pratariame sveikinimosi žodžius. Taip pat dažnai ir atsisveikiname, nes pasisveikinimas yra kalbos akto pradžia, o atsisveikinimas lyg ir savotiškas jo užbaigimas. 


Taigi etiketo posakiai kalbose atlieka tam tikras funkcijas, kaip tik jomis remiantis šiame darbe kalbos etiketo posakiai bus suskirstyti pagal jų atliekamas funkcijas.
0.4. Darbo tikslas, uždaviniai, šaltiniai
Šio darbo tikslas - išnagrinėti, kokia yra etiketo posakių raiška, semantika, struktūra lietuvių ir lenkų kalboje. Siekiant šio tikslo, reikia išspręsti tokius uždavinius:

1. Surinkti pagal tematiką medžiagą.

2. Nustatyti lietuvių ir lenkų kalbų etiketo posakių panašumus ir skirtumus. 

3. Išskirti pagrindinius kalbos etiketo posakius ir atskleisti jų vartoseną.

4. Išryškinti bei motyvuoti kalbos etiketo posakių savitumus.

     Šiam tyrimui pasirinkti keli šaltiniai – Lietuvių kalbos žodynas (I – XX), leistas nuo 1956 iki 2002, Lenkų kalbos žodynai „Uniwersalny słownik języka polskiego“ (I – IV), išleistas Varšuvoje 2003 m. „Słownik języka polskiego“ (I – II), išleistas Varšuvoje 1969 m. 
0.5. Medžiagos rinkimo ir apdorojimo metodika

Kadangi buvo numatyta tirti visus įvairiopos tematikos lietuvių ir lenkų kalbų etiketo posakius, medžiaga buvo renkama ištisai iš visų turimų šaltinių. Lietuvių kalbos etiketo posakiai pateikiami sakiniuose, t. y. numanomas jų vartojimo kontekstas. Kur įmanoma pavyzdžiai rinkti su sakiniais ( su kontekstu ), tačiau dauguma lenkų kalbos pavyzdžių yra pateikiami be konteksto, vien tik konkretūs etiketo posakiai. 

Etiketo posakių pavyzdžiai užrašomi dviem kalbomis – lenkų ir lietuvių – ir taip pateikiami darbe. 

Atlikus skaičiavumus paaiškėjo, jog lietuvių kalbos etiketo posakių pavyzdžių surinkta 444 vienetai, lenkų kalbos - 323. 

Medžiaga skirstoma įvairiais atžvilgiais: pagal tematiką (pagal kalbos etiketo posakių atliekamas funkcijas, tačiau viename sakinyje pasitaiko dvi skirtingas funkcijas atliekantys kalbos etiketo posakiai), pagal etiketo posakių struktūrą, forma, tiriama kas išplečia etiketo posakius. 

Darbe taikomas aprašomasis metodas. 
1. Mandagaus kreipimosi žodžiai ir posakiai 
Komunikacijos procese bendraudami su kitais žmonėmis bet kokiu atveju į juos kreipiamės, o svarbiausia, kad kreipiamės į juos pagarbiai, ypač į aukštesnį postą užimančius žmones. Lenkų kalboje ( K. Ożóg'as 1992, 51 ) vartojamas terminas – zwroty grzecznościowe – mandagūs kreipiniai. Kiekvienas kalbos vartotojas, įgydamas komunikacinę patirtį, mokosi atitinkamai kreiptis į tam tikrus asmenis. Tai daroma pagal tam tikras taisykles - mandagiai, maloniai, kultūringai – atitinkant gero elgesio taisykles. Tačiau pasitaiko ir tokių atvejų, kai į asmenį kreipiamasi nemaloniai ir nekultūringai – tai vadinamieji nemandagūs kreipiniai, pasitaikantys šnekamojoje kalboje. K. Ożóg teigia, jog mandagūs kreipiniai yra gero elgesio apmušalai, kuriuose slypi gero bendravimo pradžia. Nuo pokalbio dalyvių santykio, nuo pokalbio pradžios, nuo atitinkamo kreipimosi į pašnekovą priklausys ir pokalbio dalyvių bendravimas. G. Čepaitienė (1996, 23) teigia, jog pokalbio metu reikia atsižvelgti į daugelį dalykų: pokalbio dalyvius (amžius, lytis, socialinė padėtis, interesai), pokalbio raišką (bendrinė kalba, tarmė, buitinė šnekamoji kalba), pokalbio tikslą ( apsikeitimas informacija, sprendimo priėmimas, nuomonių pareiškimas), pokalbio aplinką (oficiali, neoficiali). Be to, pagrindinė kreipinio funkcija – užmegzti kontaktą su pašnekovu (DLKG 1997, 640) . 
Lietuvių kalboje kreipiniu vadinamas kalbos adresatą ( asmenį ar įasmenintą daiktą) žymintis žodis ar žodžių junginys, kurio struktūrinį pagrindą sudaro šauksmininko bei vardininko linksnis (LKG 1976, 689). Lenkų kalboje laikomasi tokios pat nuomonės. 
Kreipinius lietuvių ir lenkų kalbose gali sudaryti vienas žodis, kreipinys gali būti išplėstas pažyminiu, į kurį sukoncentruotas mandagumas, taigi kreipiniai yra vientisiniai ir sudėtiniai. 

Mandagiai kreipiamasi labai dažnai: pasisveikinant, atsisveikinant, atsiprašant, dėkojant, ko nors prašant, ko nors linkint, ko nors klausiant ir pan. Taip yra vartojama ne tik lietuvių, bet ir lenkų kalboje.
1. 1. Kreipimosi posakių klasifikacija ir jų raiška. Kreipinys išplečia sakinį reikšdamas kalbos adresatą (DLKG 1997, 637).

Kreipimosi posakiai pagal savo sandarą yra skirtingi. Skiriami vienažodžiai ir išplėstiniai kreipimosi posakiai. Vienažodžiai yra tokia posakiai, kuriuos sudaro vienas žodis, o išplėstinius sudaro vienu ar keliais žodžiais išplėsti posakiai. Išplėstiniai posakiai gali būti išplėčiami įvairiais žodžiais: 

Ponas / ponia + asmens vardas ir pavardė – tokie posakiai dažniausiai vartojami oficialioje aplinkoje. 

Ponas / ponia + asmens vardas – taip pat vartojami oficialioje aplinkoje, tačiau kartais taip kreipiamasi ir į pažįstamus vyresniojio amžiaus žmones:  Nejok, nejok, ponai Jonai J. LKŽ X 424; O aš ieškau, ponas Jasiau, savo tėvo palšų jaučių LB 128. LKŽ X 424

Panie Rzecki.... panie Ignacy!... Co acan najlepszego wyrabiasz? PRUS. Lalka III, 301 SJP I 18

Ponas / ponia + asmens pavardė – taip pat vartojami oficialioje aplinkoje: Panie Rzecki.... panie Ignacy!... Co acan najlepszego wyrabiasz? PRUS. Lalka III, 301 SJP I 18
Ponas / ponia + asmens užimamos pareigos, titulas – taip kreipiamasi į aukštesnį postą užimančius pareigūnus: Jaśnie Wielmożny Pan Wojewoda USJP IV 425

Išplėstiniai kreipimosi posakiai lietuvių ir lenkų kalboje gali sudaryti netgi saskinius. 
Tokio tipo posakiai vartojami ir lietuvių ir lenkų kalboje.
 Tačiau kreipiniai yra skirtingi, nes kreipiamasi į skirtingus asmenis skirtingomis aplinkybėmis. Tiesioginiai kreipiniai vartojami tuomet, kai adresantas tiesiogiai įvardija kalbos adresatą, nurodydamas lytį, amžių, giminystės ryšius, profesiją, pareigas, vardą ir t. t. 

Nejok, nejok, ponai Jonai J. LKŽ X 424; Ar nežinai tamsta, kur mano Petriukas? J. Bil. LKŽ XV 797; Labos nakties, kūmai! Vlkv. LKŽ VII 4; Sveikas būk, mokytojau Bt Mt 26, 49 LKŽ XIV 293

Panie Rzecki.... panie Ignacy!... Co acan najlepszego wyrabiasz? PRUS. Lalka III, 301 SJP I 18
Netiesioginis kreipinys kalboje vartojamas tuomet, kai kreipiamės neįvardydami kalbos adresato. Tokiu atveju jis aiškus iš konteksto arba yra numanomas. Kalboje esama nemažai tokių pavyzdžių. 

Dėl dievo meilės, ką darai! Gs. LKŽ II 516; Dėl dievo, neklausinėk! VoL 291 LKŽ II 516

Oficialiaisiais mandagumo kreipiniais šauksmininko forma vartojami daiktavardžiai ponas, ponia, panelė, pan, pani, panienka, panna: 

Nejok, nejok, ponai Jonai J. LKŽ X 424; Jok sau sveikas, ponai žentai, maža mano dukra JV 166 LKŽ X 424; 

Jaśnie Wielmożny Pan Wojewoda USJP IV 425
Tačiau oficialusis mandagumo kreipinys retkarčiais šnekamojoje kalboje reiškiamas ir daiktavardžio ponas vienaskaitos vardininku. Kitais atvejais kreipinio reiškimas daiktavardžio vienaskaitos vardininku yra neteiktinas ir laikomas klaida. Kaip, ponas, bus su ganykla? Žem. LKŽ X 424 ; O aš ieškau, ponas Jasiau, savo tėvo palšų jaučių LB 128. LKŽ X 424
Familiariai kreipiamasi į bičiulius, gerai pažįstamus žmones, su kuriais bendraudami nejaučiame amžiaus, užimamų pareigų apribojimo. 

Kreipinį įprasta reikšti ir bendrinių daiktavardžių deminutyvų formomis, kurios taip pat turi familiarumo atspalvį. Lietuvių kalba pasižymi dideliu deminutyvų gausumu (DLKG 1997, 87) apskritai, todėl nereikia stebėtis, kad jie vartojami ir kreipiantis į pašnekovus. 

Ponuti, jeigu tamstos malonė, paskolink mums... puodą BSMTII94(Srd). LKŽ X 424 – 425; Ponuži! ne'š (ne aš) vienas vogiau BsP19 LKŽ X 425; Išeik, ponyte, ant dvaro, priimk piovėjas nuo baro LB105 LKŽ  X 428; Nevierykit, ponulia: kokia mergų rauda, tokia ir jų prauda Rdm. LKŽ X 424
Deminutyvai vartojami ne tik su viena, bet ir dviem priesagomis: Ponutėlis, gal pamainytum kumeliukėm? Vlk. LKŽ X 424; Ponytaite, liepk man pataisyti gultą priemenės kertelėj M. Valanč. LKŽ X 428
Gausus deminutyvų vartojimas liudija apie sakinių turinio švelnumą. Į asmenį kreipiamasi ne tik pagarbiai, bet ir maloniai, švelniai. Tokio tipo kreipimosi posakiai yra stilistiškai žymėti.

Maloninių kreipinių (ponutis, ponytaitė) gausiai turi toli gražu ne visos Europos kalbos (Jasiūnaitė 1998, 44). Lietuvių ir lenkų kalbos yra priskiriamos emocingoms kalboms, maloniniai kreipiniai vartojami ne tik mažam vaikui, bet ir suaugusiam žmogui pavadinti. 
Lenkų kalboje kreipiniai be mažybinių - maloninių priesagų yra laikomi neutraliais kreipimosi žodžiais (Rachval 1992, 43), nes vartojami kreipiantis į visus asmenis. Lietuvių kalboje juos taip pat galima pavadinti neutraliais dėl to, kad jais naudojamės kreipdamiesi ir oficialiai, ir asmeniškai. Tačiau nereiktų pamiršti, kad kreipdamiesi galime išreikšti ir ironišką požiūrį, taigi ne visi bendrinės kalbos kreipiniai be deminutyvų priesagų yra neutralūs, kalboje esama ir ironiškų kreipinių. Be to, lenkų kalboje maloniniai kreipiniai vartojami ne itin dažnai, o švelnumas pašnekovo atžvilgiu dažniausiai reiškiamas daiktavardžiais kochanie, kochanek
: Zbliż się, kochanku! USJP II 143; Podeidź tutaj, kochanie! USJP II 143; Bądź zdrowa, kochaneczko USJP II 143; A więc, kochany Karoliu, wesołego alleluja! – zawołał ktoś na końcu przedziału. ŻER. Prom. U. SJP I 90
Asmenis žyminčių daiktavardžių šauksmininkas neretai kreipiniu vartojamas ir be galūnės (ypač šnekamojoje kalboje) (DLKG, 1997, 637). Lenkų kalbai galūnių trumpėjimas nebūdingas.
Labanakt, tėtuk! V. Kudir. LKŽ VII 
Rečiau negu daiktavardžiai lietuvių kalboje kreipiniu eina ir kitų kalbos dalių žodžiai: 

a) įvardžiuotiniai būdvardžiai: Man jau laikas, brangioji, į valtį. Palinkėk man kelionėj sėkmės. E. Miež. LKŽ XII 335; 
b) įvardžiuotiniai neveikiamieji dalyviai: Gerbiamasis põne! NdŽ LKŽ X 424; Gerbiamoji põnia! Kn. LKŽ X 428. Lietuvių kalbos neveikiamąjį įvardžiuotinį dalyvį gerbiamasis atitinka lenkų kalbosbūdvardis szanowny ir vartojamas ne tik šauksmininko linksniu, bet ir vardininku:

Szanowny pan (V. l., vns.) USJP III 1490; Szanowna pani (V. l., vns.) USJP III 1490; Szanowny panie (Š. l., vns.) USJP III 149; Szanowni państwo USJP III 1490; Szanowni goście USJP III 1490
c) įvardžiai tu, tamsta, jūs: Ar tamsta nori dirbt juodą žemę? Dt. LKŽ XV 797; Tamsta , esi suaugesnis, padabok mano vaikus Km. LKŽ XV 797; Ar nežinai tamsta, kur mano Petriukas? J. Bil. LKŽ XV 797
Kreipiniu einantys daiktavardžiai gali turėti juos išplečiančių priedėlių, kurie gali būti išreiškiami daiktavardžiais, būdvardžiais, dalyviais, įvardžiais (DLKG 1997, 692 – 693).  Liki sau sveika, jaunoji mergele JD576; Būk sveika, jauna mano martelė, eik į margą dvarelį JV622; Mergyte jaunoji, kas tamstei sakė? LB 156 LKŽ XV 797

Neužmirština, kad senas tradicijas Lietuvoje turi ir garbingas katalikiškas kreipinys į Dievą, Viešpatį ir kitus šventuosius. Lietuvių kalboje dažnai girdima, kad tam tikrose situacijose kreipiamasi į Dievą, tačiau tokio pobūdžio kreipimasis tikriausiai kalboje vartojamas dėl rišlumo, nes iš tikrųjų ne visada kreipiamasi į Dievą kažko prašant. Tokie kreipiniai vartojami labiau išreiškiant jausmus negu kreipiantis į Aukščiausiąjį. Taigi tokius kreipinius galima būtų priskirti jaustukams. 


Karvė sudegė, a du bekonai sudegė, o viešpatie, [ūkininkas] eina iš proto Sd. LKŽ XIX 288; O viešpatie, gėriokas ištrūko! Šmn. LKŽ XIX 288; O viešpatie,- sakau,- tėveli, aš nežanysiuos už ano, toks senas žmogus Krt. LKŽ XIX 288; I tų mergų bė[ra] protas, o viešpatie! Kl. LKŽ XIX 288; O tep jy džiaugės, viešpatie! DrskŽ. LKŽ XIX 288; Viešpatie, beprotiškas šaltis, pagalvok tu! Pv. LKŽ XIX 288; Ok tu viešpatie, parsigandau! MžŠ LKŽ XIX 288; Viešpatie, ką padirbau, ką gi man atejus bobutė pasakys,- sudaužiau puodunėlę Plvn. LKŽ XIX 288; Jėzau Marija, ak tu viešpatie, kiek tenoj [uogų]! Rk. LKŽ XIX 288; Mielaširdis ir susimilstąsis Viešpatis DP 263 LKŽ XIX 289; Ponadieve, koks tu kūdas! Varn. LKŽ X 422; Mamytė ir sako: - Dieve, Dieve, tai įžabojo mano sūnelį Gdr. LKŽ XX 21


Kaip matyti iš pateiktų pavyzdžių, į kreipinio intonacinę grupę gali įeiti ir jaustukai. 
Lenkų kalboje asmens, į kurį kreipiamasi, svarbumą reiškia būdvardis wielki „didis, didysis, garsus“ ir wielmożny „galingas“. Taip kreipiamasi į aukšto rango, socialinio sluoksnio, kilmingą, svarbų asmenį, didiką. 

Wielka pani USJP IV 423; Wielka dama USJP IV 423; Wielki pan USJP IV 423; Wielki książe USJP IV 423; Wielmożny pan USJP IV 425; Wielmożna pani USJP IV 425; Wielmożni państwo USJP IV 425

Įvardis wasza „jūsų“ vartojamas ir kituose junginiuose, kuriais kreipiamasi labai pagarbiai į aukštesnius asmenis: 

Wasza Dostojność USJP IV 356; Wasza Wysokość USJP IV 356; Wasza Świątobliwość USJP IV 356; Wasza (Jego) Przewielebność USJP IV 356, III 754; Wasza Ekselencja USJP IV 356; Z uwagą wysłuchaliśmy mowy Waszej Przewielebności. USJP II 755
1. 2. Ponas ir pan lietuvių ir lenkų kalboje. Lietuvių ir lenkų kalboje dažnai girdime sakant pašnekovui ponas, pan. Abu daiktavardžiai lietuvių ir lenkų kalboje apibrėžiami vienodai,  pateikiamos  kelios  jų  reikšmės,  tačiau  pirmoji reikšmė  yra       „ privilegijuoto luomo, turtingas žmogus, valdovas“, o tik po to nurodoma, jog šie daiktavardžiai yra vardų, pavardžių, pareigų priedėliai ar kreipimosi į vyrus ir moteris žodžiai. 
A. Rosinas (1993, Nr. 4 – 5, 6) nurodo, kad „kreipimosi į vyrus ir moteris mandagumo žodžiai ponas, ponia yra daiktavardžiai, pasiskolinti iš lenkų ar baltarusių kalbos. P. Skardžius ( 1998, T. 3, 53 – 59) taip pat laikosi nuomonės, jog šie daiktavardžiai nėra lietuviški, o pasiskolinti iš lenkų kalbos. Tai rodo slaviškiems skoliniams būdinga tvirtagalė priegaidė. Be to, lenkų kalboje pan pernelyg plačiai vartojamas ir turi daug reikšmių, kad negali būti nė kalbos apie jo lietuviškumą. Svarbus dalykas yra tas, jog šio daiktavardžio kilmė irgi yra ne lietuvišką, bet slaviška. 
Yra žinomas daiktavardžio ponas protėvis županъ (žinomas net X amžiuje). Ėmus jį dažniau vartoti visokiems tituluojamiems, kalbinamiems, sveikinamiems ir kitiems reikalams, jis savaime virto trumpesniu, lengviau tariamu žodžiu, t. y. ponu vietoj ilgesnio *žiūpono. 
Sovietmečiu lietuvių kalboje žodis ponas buvo išstumiamas iš kalbos, nes manyta, jog išreiškia žmonių poniškumą, kas prieštaravo tuometiniei santvarkai. Jis buvo keičiamas žodžiu tovarišč, o lenkų kalboje toks žodžio ponas pakeitimas nebuvo įsigalėjęs. 
Lietuvių kalba yra praradusi senąsias lietuvių kalbos kreipimosi formas, o lenkų kalboje išliko tokios kreipimosi formos: acan, acanek, wacpan, acpan. Tiesa, jie dabartinėje kalboje beveik nevartojami, bet pasitaiko grožinėje literatūroje. 
Jan do Zosi: - Acanna, kochasz Jana? – a panna buch mi do nóg, Mosanie, jal długa... BART. A. Tydz. 54 SJP I 19; Pan starosta najniższe ukłny zasyła acani dorrodzieja. SKARB. Starosta 15 SJP I 19; Czy wiesz Acan, gdzie tutaj śpią moi dworzanie? SŁOW. Naz, 204 SJP I 18; Jakie tam zdrowie acani dobrodziejki? KRASZ. Siekierz. 42 SJP I 19; Bredbie mi acan prawisz; głupstwa pleciesz! CHOJ. Alkl. I, 329 SJP I 18; Wstawaj, Acanna, z ziemi i chodź ze mną. SŁOW. Ben. 261 SJP I 19; Wacpan dobrodziej słuchasz zanadto kościelnego sługi, który Acpanu głowę troskami nabija... SŁOW. Czasz. 123 SJP I 20; Acpan, widzę, tak stanowczo rozporządzasz swoją personą. SZTURM. Pow. I, 196 SJP I 20; Ufaj Acani memu seral, że cię nie opuszczę... SŁOW. Jan Kaz. 70 SJP I 19
Tokios kreipimosi formos buvo vartojamos lenkų kalboje XVIII amžiuje, kai buvo pasigesta tokių kreipinių, kaip pan, pani, państwo. Tokios kreipimosi formos buvo vartojamos senojoje lenkų kalboje ir nevartojamos dabar. Vartojama ir mažybinė maloninė forma acanek: 

A ty mój acanku – tu zwrócił się do truchlejącego Kazimiera i podniosł lagę – szukaj sobie innej stosowniejszej kompanii, od panów wara. SIEN. L. Brodz. 5 SJP I 19
 Tačiau, palyginus su lietuvių kalbos kreipiniais, lenkų kalboje vartojama žymiai mažiau mažybinių maloninių kreipinių, nors jie vartojami tokiose pat situacijose, kaip ir lietuvių kalboje – pabrėžiant pašnekovo mažumą, malonumą.

Lietuvių ir lenkų kalboje daiktavardžiai ponas, pan kaip vardų, pavardžių, pareigų priedėliai ar kreipimosi į vyrus ir moteris žodžiai vartojami vienodai. Galimi du variantai: (a) šie kreipimosi žodžiai vartojami vieni be kitų asmens įvardijimų šauksmininko ar vardininko linksniais, (b) ponas/ pan  + pašnekovo vardas, pavardė, profesijos pavadinimas, titulas, giminystės ryšys ir kt. Tačiau nereikia pamiršti, jog lietuvių kalboje prie kai kurių asmens įvardijimų nereikia pridėti ponas (pone gydytojau, pone meistre, ponia mokytoja, pone direktoriau). Tačiau lenkų kalboje ne visada laikomasi tokios taisyklės, kreipimosi posakiai vartojami ir su priedėliu ponas, ponia ir be jo posakiai (  panie docencie,  panie doktorze / doktorze,   panie dyrektorze / dyrektorze ). 
1. 3. Įvardis tamsta ir jo atitikmenys lenkų kalboje. Pagarbą reiškiantis asmeninis įvardis tamsta (tarm. tamista, tamsta) yra suaugtinis žodis, atsiradęs iš samplaikos tavo mylista, kuri yra vertinys ir lenkų kalbos twoja mołość. Į lenkų kalbą jis verčiamas pan, pani. Įvardžio suaugimas įvykęs dėl to, kad jis savaime virto trumpesniu, lengviau tariamu žodžiu (Skardžius 1998, T. 3, 54). Tokiu pat būdu atsiradęs ir lenkų kalbos pagarbus kreipinys Waszmość, Waszec, Waść iš Wasza miłość ( Wasza miłość USJP IV 356 ). Lenkų kalboje toks suaugęs žodis taip pat laikomas įvardžiu. Nesuaugęs posakis Wasza miłość lenkų kalboje buvo laikomas pačiu pagarbiausiu kreipiniu palyginus su jo trumpiniais (Rachval'as 1992, 43), o Waszmość, Waszec, Waść buvo vartojami kabant su jaunesniais, žemesnio rango, užimančiais žemesnes pareigas asmenimis. Tačiau dabartinėje lenkų kalboje toks įvardis nėra vartojamas, o tik randamas literatūroje. Dabar jis keičiamas labiausiai paplitusiu kreipiniu pan, pani. 
Lenkų kalboje buvo vartojamas kreipimosi posakis Wasza miłość, kuris buvo šiek tiek sutrumpėjęs, bet nesuaugęs, nes į jį buvo įsiterpęs papildinys: 

Wasza Cezarska Mość USJP IV 356; Wasza Królewska Mość USJP IV 356; Niech Wasza Królewska Mość odpocznie USJP IV 356
Lietuvių kalboje vartojami asmeninio įvardžio tu vartojami dar keli variantai. (DLKG 1997, 259). Tamsta ir pats, pati yra įvardžio tu sinonimai. Visi jie yra mandagumo įvardžiai. Tarp savęs šie įvardžiai santykiauja ne tiek pagal reikšmės skirtumus, kiek pagal vartosenos sferas. Tu vartojamas kreipiantis į pažįstamus, draugus, turi familiaraus kreipinio atspalvį ir bus stačiokiškas kreipiantis į nepažįstama bei gerbiamą asmenį. Jūs „tu“ reikšme vartojamas kreipiantis į nepažįstamą arba mažai pažįstama, vyresnį bei gerbiamą asmenį, taip pat į pažįstamą oficialiai ( santykis tarp viršininko ir pavaldinio). Tamsta vartojamas rečiau, dažniausiai senesnės kartos žmonių kreipiantis į nepažįstamą asmenį oficialiai arba į pažįstamą su pagarbą, nefamiliariai. Pats, pati nėra toks pagarbus kreipinys kaip tamsta ar jūs. Jis vartojamas kalbant su sau lygiais, artimais žmonėmis, draugais, bendradarbiais. 
Jo mylista SD156 LKŽ XIV 296; Ar tamsta nori dirbt juodą žemę? Dt. LKŽ XV 797; Tamsta , esi suaugesnis, padabok mano vaikus Km. LKŽ XV 797; Ar nežinai tamsta, kur mano Petriukas? J. Bil. LKŽ XV 797; Ale dėl i tamsta, valgyk Brs. LKŽ XV 797; Sveikas! – Pats tamsta [būk sveikas] Šts. LKŽ XIV 292; Tamsta man ne kavalierius, aš tamstai ne pana Žem. LKŽ XV 797; Tamsta esi saldus it pienas, bijaus, kad nesurūgtumi VP45 LKŽ XV 797; Vedu priėmęs, tamsta išpildysi malonės darbą Blv. LKŽ VII 803; Kurgi tamsta esi? BsUtII105(Sv). LKŽ XV 797; 
Pagarbos įvardis tamsta vartojamas ir įvairių linksnių formomis, tačiau tuomet neatlieka kreipinio funkcijos, nors sakinyje išlaikomas pagarbus kalbėjimo tonas su pašnekovu. 
Tamstos amžiuo mažai kas i beaudė Lž. LKŽ XV 797; Iš pat pradžios pasisakiau tamstai esąs žemaitis. Jn. LKŽ XV 796 – 797; Aš tatai tamstai teip pasakysiu, tamsta nesupyk Sd. LKŽ XV 797; Mergyte jaunoji, kas tamstei sakė? LB156 LKŽ XV 797; Sugaišinau tamstą savo ilgu laišku, bet gaišinsiu dar M. Katk. LKŽ XV 796; Aš su tamsta kiaulių neganiau (aš tau nelygus)! Alvt. LKŽ XV 797; Ar skanu tamstom medus? Rz. LKŽ XV 797; Tai tada daviau jam sveikam tikrąsias žinias, kaip dabar Tamstai, apie visas tarmes, kur ir kokios jos yra Klb XXVII (1) 23 (A. Baran.) LKŽ XIV 293
Prie mandagumo įvardžių iš dalies priklauso įvardžio funkciją atliekantis būdvardis sveikas, -a. Šis žodis yra famileriškesnis, bičiuliškesnis  kaip tamsta. 
Ar ne aukso užžavėto sveikas ten ieškot manai? Mair. LKŽ XIV 293; Kas sveikas per vienas, kad taip kalbi? J. Paukš. LKŽ XIV 293; Kad sveikas žinotum, tai taip nesakytum Š. LKŽ XIV 293; Tiesą sveikas kalbi, tiesą! P. VAičiūn. LKŽ XIV 293; Pažiūrėk sveikas, jeigu netiki: antai lauke varnos jau liekanas tampo! LzP. LKŽ XIV 293; Jo sveikata SD 156 LKŽ XIV 296; Susimildami sveiki nieko naujo neprasimaniokit! K. Būg. LKŽ XIV 293

Lenkų kalboje būdvardis zdrowy „sveikas“ kreipiantis į kitus asmenis nevartojamas
. 
1. 4. Kreipimosi žodžių vieta sakinyje. Kreipinio vieta sakinyje nėra griežtai apibrėžta ir lietuvių ir lenkų kalboje. Dažniausiai jis pasakomas sakinio pradžioje (a), gali būti įsiterpęs į sakinio vidurį (b), rečiau eina sakinio gale (c). 
a)Pon', pon', dabar mano pačią užmušei! BsP 195 LKŽ X 424 ( pon' = ponas)
Mój panie, tego już za wiele.USJP II 730

b) Kaip , ponas, bus su ganykla? Žem LKŽ X 424.; O aš ieškau, ponas Jasiau, savo tėvo palšų jaučių LB 128 LKŽ X 424

Wstawaj, Acanna, z ziemi i chodź ze mną. SŁOW. Ben. 261 SJP I 19
c) Labas vakars, pon gaspador!  JD 311 LKŽ X 424
Zbliż się, kochanku!
 USJP II 143
Podeidź tutaj, kochanie! USJP II 143

Taigi Lietuvių ir lenkų kalboje kreipinio vieta nėra griežtai apibrėžta, tačiau tipiškiausia jį yra sakinio pradžioje, nes iš karto pasakome į ką kreipiamės, kam skiriamos mūsų intencijos. 
2. Pasisveikinimo žodžiai ir posakiai
Sveikintis yra taip įprasta, kad tai net nevadinama geru tonu. Tai – kasdienybė. Susitikę su kitais žmonėmis  negalime  pradėti  pokalbio  nepasisveikinę su  pašnekovu    ( pašnekovais ). Turime parodyti jiems pagarbą ne tik mandagiai kreipdamiesi, bet ir tinkamai pasisveikinę. Sveikinimosi žodžiai lietuvių ir lenkų kalboje vartojami priklausomai ne tik nuo aplinkos, situacijos, paros meto, mados, bet ir nuo pašnekovų (pašnekovo) amžiaus ir santykių su juo (jais). Skirtingai sveikinamės su tėvais, draugais, politikais, mokytojais, nepažįstamaisiais. Netinkamai pavartoti sveikinimosi žodžiai gali sukelti ne tik juoką, bet ir gali skambėti nepagarbiai. Jeigu kreipdamiesi į direktoriaus pavaduotoją, pasakysime Labukas! Be abejonės, tokio pasisveikinimo adresatas įsižeis ir jausis nepagarbiai, be to, sudarys neigiamą nuomonę apie pašnekovą. 
Komunikacijos procese kasdien girdime ir patys sakome sveikinimosi žodžius, be kurių neįmanoma tinkamai pradėti pokalbio, nes tik deramai pradėtas pokalbis gali būti sėkmingas. 
Pasisveikinimo posakiai skiriami pagal tai, kokiu paros metu sveikinamasi:

a) pasisveikinimas rytą: Kakaryku, gaideli, labas rytas, mergele JV 117 LKŽ VII 4; Labas rytas, mergužaite, aš tamstos pirmasis D 79 LKŽ VII 4
Svarbus lietuvių ir lenkų kalbos skirtumas yra tas, jog lenkai neturi specifinio pasiveikinimo rytą. 

b) pasisveikinimas dieną: Laba diena! Brš. LKŽ VII 4; Laba diena kaip man bebuvus Slnt LKŽ II 507
Dzień dobry jeszcze ci zasyłam, pani! Miej tnen ostatni już ode mnie bilet. KNIAŹ. Wyb. 38 SJP II 579; Dzień dobry moi chłopcy! – witał nas zawsze. Dzień dobry , panie profesorze! – wrzeszczeliśmy na całe gardło. RUS. Wiatr 97 SJP II 579
c) pasisveikinimas vakare: 

Labas vakaras, uošveli! Ar namieje mergužėlė? RG 174 LKŽ VII 5; Labas vakars, pon gaspador! JD 311 LKŽ X 424
Dobry wieczór USJP I 672, IV 419; Gdy jej dziś powiedział: dobry wieczór! Zaledwie mu głową kiwnęła. WOL. Fraszki 80. SJP I 171

Pasisveikinimo naktį nėra nei lietuvių, nei lenkų kalboje dėl to, kad naktį paprastai miegama ir nebendraujama. Prieš miegą atsisveikinantiems palinkima labos nakties. 

Pasisveikinimo posakiai skiriami ir pagal tai, kokioje aplinkoje sveikinamasi: 
a) oficialioje: Laba diena! Brš. LKŽ VII 4; Dzień dobry , panie profesorze! – wrzeszczeliśmy na całe gardło. RUS. Wiatr 97 SJP II 579 
b) familiarioje: O, sveikuliukas, tai seniai mačiau! Alk. LKž XIV 292
Hej! Co nowego? USJP I 1127
Dar pasisveikinimo posakiai skirstomi į žodžių junginius ir sudurtinius žodžius. Suaugimo būdu iš laba+ diena, labą+ dieną atsirado sveikinimosi žodžiai labądien, labadien, labdien, labadien, pabadė, labadienis.
Labądien, ženteli! I. Simon. LKŽ VII 1; Labadien, miels brolau B. LKŽ VII 1; Bene sakys kas į tave: labadien, mergele JD 499 LKŽ VII 1; Labadien, ko jūs čia smaugiatės? Brt. LKŽ VII 1; Labdien, vyrai! Rš. LKŽ VII 5; Labdien, sakau! Dr. LKŽ VII 5; Tarė labãdie! BM 281 LKŽ VII 1; Lãbadie linų rovėjai Vl. LKŽ VII 1; Įėjęs į kambarį, pasakė jis labadę Prnv. LKŽ VII 1; Gal jis ir supyko, kad aš jam netariau labãdės Kair. LKŽ VII 1; Atidaviau jai nuo tavęs ladadę (perdaviau linkėjimus) Rs. LKŽ VII 1; Aš nusiprausiau, įėjusiai tuo tarpu pačiai atidaviau labadę, lyg tarp mūsų nieko nebuvo rš. LKŽ XII 1; Atiduok mamatei labadienius nuo manęs Rs. LKŽ VII 1

Tokiu pat būdu yra atsiradęs žodis labarytis. 

Išjodamas, mergužyt, labarytį duosiu; labarytį duosiu, kepuružę kalsiu RD 183 KLŽ VII 3
A. Kučinskaitė nurodo, kad daiktavardis labadė vartojamas apie Raseinius. 

Lenkų kalboje taip pat yra suaugtinis pasisveikinimo žodis, kaip ir lietuvių kalboje. 

Popatrzywszy w okna trzeciego piętra, w których tylko białe poruszły się firaneczki, przesłał myślą kuzynkom swoim dobrydzień. Korz. J. Kresni 141. II L SJP II 174; To ty? – dzieńdoberek. ZEG. Zmory 125. 

Kaip matyti iš pavyzdžių, abu žodžiai dobrydzień ir dzieńdoberek yras sudaryti iš tų pačių žodžių – dzień + dobry, tačiau abiejuose junginiuose žodžių tvarka yra kitokia: dzień + dobry ir dobry + dzień. Pasisveikinimo žodžiu dzieńdoberek sveikinamasi su artimais žmonėmis. Reikia pabrėžti, kad tokia daryba lenkų kalbai yra būdinga, o žodžio dobrydzień daryba lenkų kalbai nėra būdinga ir nevartotina. 
Grupuojant surinktus pavyzdžius, buvo pastebėta, kad daugiausia pavyzdžių yra su būdvardžiu labas. Jų yra apie du trečdalius.

Sveikinamės dvejaip — vardininku ir galininku: labas rytas, labas vakaras, laba diena ir labą rytą, labą vakarą, labą dieną. Abi formos — vardininko ir galininko — taisyklingos ir geros. Vardininkas kiek daugiau įsigalėjęs, todėl bendrinei kalbai gal ir teiktinesnis (Kučinskaitė 1990, 6). 
Kakaryku, gaideli, labas rytas, mergele JV 117 LKŽ VII 4; Labas rytas, mergužaite, aš tamstos pirmasis D 79 LKŽ VII 4; Labs ryts rytelis, ką čia gera veiki? LTR LKŽ VII 4; Eik, vaikel, ir gražiai pasakyk tetulei labą rytą Skp. LKŽ VII 5; Užeik po labo ryto (pasakęs labą rytą) ir paklausk Skr. LKŽ VII 4; Jis man sakė labą rytą, aš jamjam nei žoduką KlvD 103 LKŽ VII 5; Kiek jis davė meilių žodelių – šimtą labų rytelių Kps. LKŽ VII 5; Laba diena! Brš. LKŽ VII 4; Laba diena kaip man bebuvus Slnt LKŽ II 507; Labą dieną! Up., Vl., M. LKŽ VII 4 ; Labą diẽną, kaimynėli! Dktš. LKŽ II 507; Boba sakys tau labą dieną, o tu nei žodžio jai nesakyk Kps. LKŽ VII 4; Labas dienas bičiuliams! A 1884, 325 LKŽ II 507; Labų dienų visai Redakcijai K. Būg. LKŽ VII 4; Labas vakaras, uošveli! Ar namieje mergužėlė? RG 174 LKŽ VII 5; Labas vakars, pon gaspador! JD 311 LKŽ X 424; Duokit tėvužiui labą vakarą JV 167 LKŽ 167; Labą vakarą! Kt. LKŽ VII 5 ; Tai ji labą vakarą sakė LB 79 LKŽ VII 5

Dzień dobry jeszcze ci zasyłam, pani! Miej tnen ostatni już ode mnie bilet. KNIAŹ. Wyb. 38 SJP II 579; Dzień dobry moi chłopcy! – witał nas zawsze.  Dzień dobry , panie profesorze! – wrzeszczeliśmy na całe gardło. RUS. Wiatr 97 SJP II 579; Dzień dobry jegomośći , czy dorze się spało? SKARB.Starosta 12 SJP II 175; Dzień dobry USJP I 627; Dobry wieczór USJP I 672, IV 419; Gdy jej dziś powiedział: dobry wieczór! Zaledwie mu głową kiwnęła. WOL. Fraszki 80. SJP I 171
Lietuvių kalboje žodžių junginiuose su būdvardžių labas + rytas, diena, vakaras yra vienoda sintaksinė struktūra – labas + daiktavardis. Lenkų kalboje yra šiokių tokių skirtumų, pasakoma dzień dobry ( diena+ laba) – žodžių tvarka yra priešinga lietuvių kalbai. Junginys dobry wieczór (labas+ vakaras) – žodžių tvarka yra tokia pati, kaip ir lietuvių kalboje. Kaip matyti, lenkų kalbos pasisveikinimo dieną ir vakare posakiai turi skirtingą sintaksinę struktūrą, pasisveikinime dieną pažyminys eina po pažyminojo žodžio, o pasisveikinime vakare pažyminys eina prieš pažymimąjį žodį. Retkarčiais galima išgirsti lenkų kalboje sakant wieczór dobry. Tačiau tokia žodžių tvarka šiame junginyje yra nebūdinga lenkų kalbai ir navartotina. Dabar tokį posakį galime išgirsti sakant rusų kalboje večer dobryj.
Žodžių junginiuose su žodžiu labas vartojami paros meto žodžiai: rytas, diena, vakaras, priklausomai nuo to, kokiu paros metu sveikinamės. Tačiau reikėtų pasakyti, jog lietuvių kalboje pastebėtas žodžių junginio laba diena vartojimas ne tik sveikinantis  dieną, bet rytą ir vakarą. Lenkų kalboje vartojami du pasisveikinimai su žodžiu labas (dobry): dzień dobry, dobry wieczór. Tokios sintaksinės struktūros pasisveikinimo ryte lenkų kalboje nėra, tam reikalui vartojamas posakis dzień dobry. 
Pasakydami pašnekovui labas rytas, laba diena, labas vakaras, labą rytą, labą dieną, labą vakarą tartum pasakome, jog linkime gero paros meto, kad jis būtų geras, malonus. Galima A. Kučinskaitės minčiai, jog toks „sveikinimas kartu yra ir gero linkėjimas“. 
Tarp surinktų pavyzdžių rasta ir tokių, kai būdvardis labas kaip sveikinimosi žodis vartojamas vienas. Taip pat pastebėta ir šito būdvardžio variantų: sutrumpėjęs būdvardis labas – lab, labą ir būdvardis su mažybine malonine priesaga - labutis. Toks šio žodžio vartojimas įmanomas tik esant šiltiems, asmeniniams santykiams, kalbant su draugais ar gerai pažįstamais. 
Įėjęs nors labas pasakyk Pn. LKŽ VII 4; Labą sakau, motinėle, o kur tavo dukružėle? Čb. LKŽ VII 4; Lab ta dienelė pratęstoji Brs. LKŽ VII 1; Alio... O - labutis! Jūsų įmonei jau 5 metai? T. Tilv. LKŽ VII 4

Lenkų kalboje žodį labas atitinka du žodžiai cześć ir serwus. Pasisveikinimo žodis cześć gali būti vartojamas ne tik pasisveikinant, bet ir atsisveikinant. Be to, jis yra vartojamas jaunimo tarpe, tarp draugų ir gerai pažįstamų. 

Cześć wam wszystkim i do zobaczenia USJP I 520; Cześć pracy USJP I 520; Włokniarka zawołała: - Cześć pracy! – Na to jej towarzyszki klubowe odkrzyknęły: - Cześć. RUDN. A. Sport. 51 SJP I 1138; Serwus, co słychać? USJP III 1185
Sinonimiškai žodžiui cześć lenkų kalboje pasisveikinimui pasakyti vartojamas lakoniškas šnekamosios kalbos žodis hej: Hej! Co nowego? USJP I 1127;  Hej! Jak ci lieci? USJP I 1127; Hej! Gdzie się podziewałeś! USJP I 1127
Yra ir veiksmažodžių su šaknimi lab- :
Labinkit brolį BŽ 391 LKŽ VII 6

Pastebėta ir kiek įdomesnių pasisveikinimo formų pavyzdžių. Dabartinėje kalboje jie mažai girdėti:
Aš mergelei labą dieną, man merga labesnę Mrc. LKŽ VII 4

Čia neįprastai vartojamas aukštesniojo laipsnio būdvardis labesbė. Juo pasakomas atsakymas į pasisveikinimą. Savotiškas šio sakinio vertimas būtų toks – aš su mergele sveikinuosi, o ji su manimi sveikinasi labiau, aš jai linkiu geros dienos, o ji man linki geresnę.
Taip pat yra tokių pavyzdžių, kur šalia pasisveikinimo žodžių prašoma jų duoti arba nunešti, perduoti linkėjimus. Dėl tokios sakinio konstrukcijos, kai veiksmažodis betarpiškai yra susijęs su sveikinimosi žodžiais, vartojami ir atitinkami tų posakių linksniai: daugiskaitos galininkas, daugiskaitos kilmininkas, vienaskaitos kilmininkas. Galima sakyti, kad vartojamas neiginio ir neapibrėžto kiekio kilmininkas (daug labų dienų, nedavėt labų dienų). 
Vai duoki, duoki močiutei labas dienas JD 74 LKŽ VII 4; Labas dienas duomi R 185, MŽ 246; Duok jam nuo manęs daug labų dienų KII 318 LKŽ VII 4; Išpuikęs, nenori žmogui nei labos dienos duot (sveikintis) Rdm. LKŽ 507; Jūs broliui nedavėt labų dienų parnešti VoL 290 LKŽ VII 4; Išpuikęs, nei labos dienos neduoda Rd. LKŽ VII 4; Labų dienų nunešiu Mš. LKŽ VII 4; Kokias labas dienas nuo mūsų svečias tad aniems nuneš? LC 1884, 26 KLŽ VII 4; Siunčiu daug labų dienų V. Kudir. LKŽ II 507; Duok mano vaikui labas dienas BsP 154 LKŽ II 507; Parnešk mano ponaitėlei šimtą labų vakarėlių LMD LKŽ VII 5
 Kai kuriuose sveikinimuose būdvardis labas yra keičiamas būdvardžiu geras. Jis vartojamas panašiai, kaip ir aukščiau aptartieji pavyzdžiai:
Jei sutiksi mano kūmą, atiduok geras dienas Sml. LKŽ III 245; Perduok jam geras dienas! Kn. KLŽ III 245
Neretai vartojamas sveikinimosi žodis sveikas. Šiaip jis yra būdvardis, tačiau vartojamas pasisveikinimo posakiuose jis artimas jaustukui (  Kučinskaitė 1990, 8). 
Sveika, karalyčia, motina mielaširdumo DK 62 LKŽ XIV 293; Aga Petras, nu sveiks, broliuk, tai jau užėmei savo postą? Trs. LKŽ I 24; Sveikas, sveikas, prieteliau muno, kurs teip puikiai išsimazgojai! P. LKŽ XIV 293; Sveika, burna, nebūk durna, pilama išsižiok! LKT 249 (Rz.) LKŽ XIV 292; Sveikos moterys ir vyrai – augaloti ir pipirai! B. Sruog. LKŽ XIV 292; Sveiks, sveiteli margs, šventes pavasario šventęs! K. Donel. LKŽ XIV 292; Sveikas, pavasari, žiedais nusagstytas, papuoštas saulės brangiomis dovanomis! S. Nėr. LKŽ XIV 292; Sveika, martele, močiutės dukrele NS 527 LKŽ XIV 293; Sveika, marčia, brolio pačia! Lbv. LKŽ XIV 292
Vartojant šį pasisveikinimo žodį, negalima išsiversti be kreipinio. Kaip matyti iš pateiktų pavyzdžių, sveikinantis būtinai kreipiamasi į sveikinamą asmenį. Be to, žodis sveikas vartojamas ne tik pasisveikinant, bet ir užsigeriant. 
Sveikindamiesi   sakosi:   „sveikas“; teipaja   ir    užsigerdami LTI 420    (A. Baran. ) LKŽ XIV 292

Į pasisveikinimą žodžiu sveikas yra taip pat atsakoma – sveikas, sveika, sveiki, sveikos. Tačiau galimas ir atsakymas sveikiausi, kai vartojama aukščiausiojo laipsnio žodžio sveikas forma. 

Sveiki! - Sveikiausi! Gs. LKŽ XIV 292

Šis pasisveikinimo žodis gali būti vartojamas ir su mažybinėmis maloninėmis priesagomis, tokiu žodžiu galima sveikintis tik su artimais žmonėmis, bičiuliais, draugais. Dvi priesagos viename žodyje sustiprina šių priesagų reikšmę. 

O, sveikuliukas, tai seniai mačiau! Alk. LKž XIV 292; Sveikas gyvas, seniai matytas, sveikelis, sveikelis! Snt. LKŽ XIV 292

Kai kurie pasisveikinimo posakiai yra nusistovėję ir virtę frazeologizmais. Taip atsitinka, kai prie žodžio sveikas pridedamas būdvardžiai gyvas ir drūtas. A. Kučinskaitė taip pat žodžių junginius sveikas gyvas, sveikas drūtas yra tam tikri frazeologiniai junginiai. Jie vartojami įvairiomis gramatinėmis formomis. 
Sveikas gyvas, seniai matytas, sveikelis, sveikelis! Snt. LKŽ XIV 292; Sveika gyva, kaip kruti? Skrb. LKŽ XIV 292; Sveika gyva, svočiute, mūsų mylimoja, mūsų laukiamoja (d.) Šmn. LKŽ XIV 293; Koks paukštis sveikina: sveiki, sveiki, gyvi, gyvi? (pempė) Sim. LKŽ XIV 293; Sveiki gyvi, drūti klyvi Sb. LKŽ XIV 293; Sveikas drūtas, brolau! Kokie dievai čia tave atnešė? V. Piet. LKŽ XIV 292

Sveikinimas išreiškiamas ir veiksmažodžiais:
Ei, sveikink, sveikink mane, mergužėlė JV 60 LKŽ XIV 300; O kieno tie balti stalai, margi gražūs taurinėliai pilni alučiaus pripildyti? – Gerti seselei, pasveikytie! Niem 21 LKŽ XIV 302
Yra susidarę pastovūs žodžių junginiai pasveikinti atėjusius, atvykusius, valgiusius, kažko sulaukusius, klaususius, ką nors pasakiusius. Tokiuose posakiuose šalia pasisveikinimo žodžių vartojami veikiamieji būtojo kartinio laiko dalyviai. 

Sveikas atvykęs! Jau daug mėnesių mes tavęs laukėm J. Balč. LKŽ II 390; Sveikas atėjęs R, MŽ LKŽ XIV 292; Sveikas valgęs R 405, MŽ 545, N LKŽ XIV 292; Sveikas žodį pasakęs J. LKŽ XIV 292
Per šventes sveikinamės: 
Sveikas naujo meto ... sulaukęs Lpn 53 LKŽ XIV 292; Sveiki sulaukę Naujųjų metų! BIII 245 – 246 LKŽ XIV 292; Sveiki klausę, naują metą sulaukę OsG 162 LKŽ XIV 292; Sveiki, sulaukę Šventų Velykų NdŽ LKŽ XVIII 628

Sveikinantis su žodžiu sveikas vartojama veiksmažodžio būti liepiamoji nuosaka, visi jos asmenys: 
Būk sveikas B. LKŽ I 1214; Būkit sveiki B. LKŽ I 1214; Ir atėjęs angelas jospi bylojo: būki sveika, iš malonės numylėtoji Vln E 148 LKŽ XIV 293

Žodis sveikas vartojamas nusistovėjusiame junginyje, kai vyrai sveikindavo žmonas po gimdymo:
Sveika po karo! PrD 94 LKŽ XIV 293

Pasisveikinimas žodžių junginiais labas rytas, labą rytą, laba diena, labą dieną, labas vakaras, labą vakarą pagal dienos laiką tinka vartoti beveik visur ir visada. Tokiais pasisveikinimais pradedami visi pokalbiai su įvairiais asmenimis, taip sveikinti tinka ir šeimos narius, ir viršininkus, ir mažai pažįstamus asmenis, ir aukštesnius, ir oficialius asmenis ir t. t. Trumposiomis formomis labas, sveikas , jų variantus bei žodžių junginius sveikas gyvas, sveikas drūtas tinka sveikinti tik artimus žmones – draugus, giminaičius, bičiulius. Vyresniems už save žmonėms sakyti labas, labukas, sveikuliukas, sveikelis, labas rytelis, labas vakarėlis,  sakyti netinka, taip kalbėti būtų nemandagu. Tokio pobūdžio pasisveikinimai turi familiarų atspalvį. 
Lietuvių kalboje pasitaiko išgirsti sveikinantis žodžiu pagarba. Toks neįprastas sveikinimasis lietuvių kalbai nebūdingas. Atrodytų, kad tokiu žodžiu reiškiame pagarbą pašnekovui, tačiau A. Kučinskaitė teigia, kad tokiu būdu tik vaikomasi svetimybės neįprasto skambesio ir blizgesio. Renkant pavyzdžius buvo pastebėti tokie pavyzdžiai: 

Su didžia pagarba GK1938, 124 LKŽ IX 75; Turiu garbę pranešti K. Būg LKŽ III 115

Tokius pavyzdžius vargu ar galima būtų lakyti pasisveikinimo posakiais, tačiau jie tikriausiai yra atsiradę kaip tik iš minėto pasisveikinimo pagarba.  

Lenkų kalboje kreipiantis į pašnekovus vartojamas žodis pagarba - uszanowanie. Tokiais žodžiais pradedamas pokalbis tarp tokių pašnekovų, kuriuos skiria amžius, užimamos pareigos, socialinis sluoksnis.  Kartu su daiktavardžiu uszanowanie vartojamas (a) naudininko linksnis ( kam skirta pagarba ), (b) posakis praplečiamas įvardžiu (kas skiria pagarbą), (c) daiktavardis praplečiamas pažyminiu: 
a) Uszanowanie pani USJP IV 292; Uszanowanie panu USJP IV 292; (Moje) uszanowanie pani USJP III 30
b)  Moje uszanowanie panu USJP II 730, IV 292; Moje uszanowanie pani USJP II 730, IV 292; Moje uszanowanie państwu  USJP II 730, IV 292; Z całym szacunkiem (dla kogoś) USJP III 1484;
c)  Głębokie uszanowanie USJP IV 292; Najwyższe uszanowanie USJP IV 292

Su artimais ir gerai pažįstamais žmonėmis sveikinamasi veiksmažodžiu witać. Su veiksmažodžiais vartojamas vardažodžių naudininkas. 

Witaj! USJP IV 455; Witam! USJP IV 455; Witajcie! USJP IV 455; Witaj nam! USJP IV 455; Witajcie nam! USJP IV 455;
Kreipiantis į aukštesnius asmenis vartojamas galininko linksnis ir pasakomas to asmens pagarbus įvardijimas. 
Witam pana dobrodzieja USIP I 626; Powitać! Powitać szanownego prezesa! USJP III 467; Serdecznie witać kogoś USJP III 1181; Ze wszystkimi witał się podaniem ręki. USJP IV 455

Lenkų kalboje atsisveikinant pasakoma, kad kažko linkima. Toks pasakymas neturi konkrečios reikšmės, kokie linkėjimas siunčiami. 
 Ukłony dla kogoś (od kogoś). USJP IV 223; Złqżyć ukłon USJP IV 223l; Składać ukłon USJP IV 223
Sinonimiškai vartojamas kitas veiksmažodis pozdrawiać. 
Matka cię pozdrawia USJP III 499; Pozdrawiał tłumy skinieniem głowy USJP III 499; Przesłać komuś pozdrowienia USJP III 731

Lenkų kalboje, kaip ir Lietuvių laikomasi katalikiškų pažiūrų ir pasisveikinant vartojami tokie posakiai: 

Szczęść Boże USJP I 310 – ir pasisveikinant, ir atsisveikinant; Niech będzie pochwalony Jezus Chrystus USJP I 1298; Niech będzie pochwalony (Jezus Chrystus) USJP III 205; Pokój temu domowi! USJP III 301, I 653; Oddawać cześć Matce Bożej USJP II 1126
3. Atsisveikinimo žodžiai ir posakiai 
Atsisveikinimas mūsų gyvenime yra neatsiejamas nuo pasisveikinimo. Pasisveikinimas yra kalbos akto, pokalbio pradžia, atsisveikinimas – pabaiga. Atsisveikinant, kaip ir pasisveikinant, reikia laikytis tam tikrų taisyklių, normų. Kalbėdami su aukštesnio rango asmenimis negalime atsisveikinti familiariai, turime kalbėti pagarbiai ir oficialiai. 
Atsisveikinimo posakiai lietuvių ir lenkų kalboje skirstomi pagal sandarą, pasisveikinimo aplinką. Skiriami vienažodžiai ir išplėstiniai pasisveikinimo posakiai. Dauguma vienažodžių posakių turi familiarų atspalvį ( labas, sveikas, labutis ). Labiausiai pasisveikinimui pasakyti vartojami išplėstiniai posakiai, nes jais ne tik atsisveikinama, bet ir šio to linkima, nes vienu žodžiu neįmanoma pasakyti daugiau informacijos: 
Tai jau palieki mus. Na tai viso labo jau Br. LKŽ VII 4
Wszystkiego dobrego! USJP IV 539, I 627
Tradiciniai atsisveikinimo žodžiai, kuriuose minimas Dievas yra - sudievu, sudiev, sudieu. Sovietmečiu jie be reikalo buvo „išvaryti“ iš kalbos. Tačiau lietuvių ir lenkų kalbų atsisveikinimo posakiuose mes visgi minime Dievą. Toks atsisveikinimo žodis yra atsiradęs iš žodžių junginio su dievu. Tokiu posakiu ne tik atsisveikinama, bet kartu tarsi ir palinkima gero, dievo apsaugos. Kai kuriuose posakiuose pasitaiko vartojant suaugusį posakį su dievu – sudievu. 
Lenkų kalboje tokia pat reikšme vartojamos tokios pat struktūros kaip ir su dievu atsisveikinimo posakis z Bogiem ( prielinksnis + daiktavardžio įnagininkas ).

Sudievu. – Su Vrd. LKŽ XIV 19

Z Bogiem USJP I 310

Kaip matyti šiame pavyzdyje, atsakymas į tokį atsisveikinimą yra lakoniškas ir trumpas, vartojamas tik vienas šio žodžio priešdėlis (morfema). Vartojamos ir mažybinės maloninės žodžio formos, kurios pasakymą maloniną, suteikia jam artimumo, meilumo su pašnekovu atspalvį. Tokios lakoniškos formos yra atsiradusios dėl šnekamosios kalbos įtakos: 
Na, su dievučiu Gs. LKŽ II 518

Vienas iš sutrumpėjusio posakio variantų yra žodis sudiev:

Ai, sudiev, sudiev abiem tėveliams JV 601 LKŽ I 14

Kitas šio žodžio variantas yra sudie:

Motina nesileido nė sudie pasakyti Skr. LKŽ VII 245; Kol kas sudie Žls. LKŽ VI 306

Renkant pavyždžius, pastebėtas dar vienas šio žodžio variantas adie. Tokiame žodyje yra numestos pirmos žodžio raidės:

Sakyk „adie“, ir einam Gs. LKŽ I 19

Susidūrus su keliais to paties žodžio variantais, kyla klausimas: kuris iš aptartųjų žodžių – sudievu, sudiev, sudieu - yra geresnis, teiktinesnis bendrinei kalbai? J. Šukys (1993 Nr. 4 – 5 P. 7) nagrinėdamas šių variantų paplitimą tarmėse nurodo, kad „tinkamiausiu visiems lietuviams atsisveikinimo variantu yra sudiev“. Tačiau šis žodis yra nelabai patogus vartoti dėl tarties, jį nepatogu tarti, kaip ir žodį sudieu. Variantas sudievu taip pat kelia abejonių dėl rašybos, nes galima suabejoti rašyti priešdėlį kartu ar atskirai. Žodis sudie, pagal J Šukį, tarmėse paplitęs mažiausiai, tačiau turi kelis privalumus: jis yra trumpiausias variantas ir patogus tarti. 
Kaip jau buvo minėta, atsisveikinimo žodis, kuriame minimas Dievas, sovietmečiu nebuvo giriamas, taigi pagal rusų kalbos analogiją lietuvių ir lenkų kalbose atsirado posakiai, atitinkantys rusų kalbos vsego chorošego bei pagal lietuvių kalboje pasitaikantį viso labo – viso gero, viso geriausio, wszystkiego dobrego, wszystkiego najlepszego:
Tai jau palieki mus. Na tai viso labo jau Br. LKŽ VII 4
Wszystkiego dobrego! USJP IV 539, I 627; Wszystkiego najlepszego! USJP IV 539
Tokiu pasakymu tartum pasakoma, kad atsisveikinant linkima gero.

Gana dažnai girdimas pasakymas iki / ligi pasimatymo arba turintis familiarumo atspalvį trumpinys iki. Prielinksnis iki vartojamas ir su kitais žodžiais. 

Iki vėlai vakarą SCH 156. LKŽ IV 29; Iki nakti SD 40 LKŽ IV 29; Ligi pasimatant J. Jabl. LKŽ VII 919
Kaip matyti iš pateiktų pavyzdžių, su prielinksniais iki, ligi vartojamas ir padalyvis. 
Lenkų kalboje taip pat vartojami atsisveikinimo posakiai su priešdėliu iki, ligi – do. Tokie posakiai atitinka lietuvių kalbos iki, ligi pasimatymo, ryto, vakaro, rytojaus. 
Do jutra! USJP I 622; Do widzenia! USJP I 622, IV 416; Do zabaczenia! USJP I 622; Do zobaczyska USJP IV 1061; Do miłego zobaczenia USJP II 664, IV 1060; No, do widzenia.. Szkoda, że już muszę wysiadać. Dobrze się gawędziło. HAMERA Dozn. 27. SJP II 175; Do jutra, hej! Trzymaj się! USJP I 1127

A. Kučinskaitė ( 1990, 24) nurodo, kad tokiais posakiais „tinka atsisveikinti tik su artimais žmonėmis”. Lenkų kalboje posakis do widzenia vartojamas atsisveikinti ir oficialioje aplinkoje. Šiuo atveju posakių raiška yra vienoda lietuvių ir lenkų kalboje: prielinksniai iki, ligi, lenkų kalboje – do + kilmininko linksnyje pavartoti daiktavardžiai. Be to, lenkų kalboje tokie posakiai praplečiami pažyminiais. 
Lietuviškas būdvardis labas vartojamas ne tik pasisveikinimo posakiuose, bet ir atsisveikinimo. Vartojant šį būdvardį atsisveikinimo posakiuose kartu ne tik atsisveikinama, bet ir linkima gero. Vartojami kilmininko, galininko linksniai. 
Palinkėjo jiedu jam labo vakaro S. Nėr. LKŽ VII 535; O dabar labą naktį, reik skubėti namo I. Simon. LKŽ VII 4; Labą naktį duomi R 263 LKŽ VII 4 – šiuo atveju kalbėtojas tarsi prašosi atsisveikinamas, kaip ir pavyzdžiuose, kai prašosi pasveikinamas. 
Reikia pabrėžti, kad vėl susiduriama su žodžių junginių trumpėjimu ir susiliejimu (kaip ir laba+ diena). 
Pagaliau gėlės pasakė vienos kitoms labanaktis J. Balč. LKŽ VII 3; Labanakt, tėtuk! V. Kudir. LKŽ VII 3; Pasakiau labanakt ir išėjau Gs. LKŽ VII 3

Lenkų kalboje taip pat yra vartojamas atsisveikinimas dobrej nocy, tačiau jis jau nebevartojamas kaip žodžių junginys, o tik kaip susiliejęs žodis – dobranoc. Atsisveikinant šiuo žodžiu lenkų, kaip ir lietuvių kalboje, dar pasakoma, kad linkima geros nakties, gero poilsio. 
Opowiedzieć bajkę na dobranoc USJP I 625; Pocałować kogoś na dobranoc USJP I 625; Mówić dobranoc USJP I 625

Žodis cześć lenkų kalboje vartojamas ir kaip pasisveikinimo ir kaip atsisveikinimo žodis. Lietuvių kalboje pasisveikinant jis atitinka žodį labas, o atsisveikinant atitikmens nėra. 

No to cześć! Ja idę już. BRAUN Lewanty 43 SJP I 1138
Lietuvių kalboje draugiškoje aplinkoje girdime atsisveikinant tuo tarpu, šiuo tarpu, kol kas, pakol kas. Lenkų kalboje vartojamas panašus atsisveikinimo posakis na razie, kuris taip pat reiškia tuo tarpu. 

(No to) na razie! USJP III 892

Žodžių junginį iki pasimatymo lenkų kalboje atitinka suaugęs žodis tymczasem (atsiradęs iš ten + czas įnagininko linksnyje tym + czasem). 
Ja już wychodzę, to tymczasem. – Tymczasem, Kasiu. USJP IV 176

Lenkų kalboje, kaip ir lietuvių, atsisveikinant pašnekovui linkima stiprybės ir pasakoma Laikykis!. Toks pat žodis ta pačia reikšme vartojamas ir lenkų kalboje.
Trzymaj się! USJP IV 150; Nie rozpaczj, trzymaj się! USJP IV 150
Sinonimiškai su cześć atsisveikinimui reikšti lenkų kalboje vartojamas lakoniškas šnekamosios kalbos žodis pa: Pa, ciociu! – Pa, kochanie. USJP III 5; Pa, pa – kiwnęła mu ręką na pożegnanie. USJP III 5; Pa, kochani, trzymajcie się! USJP IV 150 
Lenkų kalboje atsisveikinant vartojamas veiksmažodis „żegnać“ – atsisveikinti.  Atsisveikinant šis veiksmažodis vartojamas (a) vienas įvairiomis formomis, (b) posakis išplečiamas papildiniu ( su kuo atsisveikinama ), vartojamas galininko linksnis, (c) posakis išplečiamas aplinkybe ( kaip atsisveikinama ), (d) vartojama sangrąžinė forma: 

a) Żegnaj! USJP IV 1122; Żegnaj, drogi przyjacielu! USJP IV 1122; Żegnajcie! USJP IV 1122
b) Żegnamy panią USJP IV 1122; Żegnamy pana USJP IV 1122; Żegnamy cię USJP IV 1122; Żegnam cię USJP IV 1122; Żegnam pana USJP IV 1122; Żegnam panią USJP IV 1122 ; Żegnać kolegę USJP IV 1122; Żegnać przyjaciela USJP IV 1122; Żegnać gościa USJP IV 1122; Tracimy zbyt dużo czasu, żegnam panią. USJP IV 1122
c) Żegnać kogoś chłodno USJP IV 1122; Żegnać kogoś ozięble USJP IV 1122; Żegnać kogoś serdecznie USJP IV 1122; Żegnać kogoś czule USJP IV 1122; Żegnać kogoś uprzejmie USJP IV 1122; Żegnać kogoś uroczyście USJP IV 1122

d) Żegnać się czule USJP IV 1122
3. 1. Mirusiųjų pagerbimas. Atsisveikinant su mirusiaisiais, jiems linkima amžino ir ramaus poilsio. Tačiau dabar tokie posakiai yra sustabarėję, šiek tiek praradę savo pirminę leksinę reikšmę ir sakomi pagarbiai kalbant apie mirusįjį. Tiek lietuviai, tiek lenkai, būdami katalikai sako: Amžiną atilsį, užmigo jau žmogelis amžinu miegu Gs. LKŽ I 123 – 124; Amžinatilsį mamunytė vis taip sakydavo Všk. LKŽ I 124; Viskas ėjo tokia pat lygia vaga, kaip ir amžinatilsį tėvo nabašninko dienomis Vaižg. LKŽ I 124
Wieczny odpoczynek USJP Iv 418, II 64; Wieczne odpoczywanie USJP IV 481, II 1164
Kaip matyti iš pavyzdžių, lietuvių kalboje vartojamas ir suaugęs žodis amžinatilsis. Be to, lenkai, prisimindami mirusiuosius, dar sako: Świętej pamięci USJP III 24; Błogosławionej pamięci USJP I 287, III 24
4. Linkėjimo žodžiai ir posakiai 
Linkėjimai bene labiausiai susiję su pokalbio tema (Čepaitienė 1996, 33). Jei džiaugiamės pradėtais ar užbaigtais darbais, linkime sėkmės tolesniuose, jei kalbame apie pašnekovo sveikatą – viliamės, kad ji ilgai bus stipri, jei pokalbis sukasi apie artimuosius – linkime jiems geros kloties ir pasisekimo. Žodžiu sudiev linkime, kad atsisveikinančius ar pasiliekančius lydėtų Dievas; žodžiais lik sveikas - linkime sveikatos. Atsisveikinimai viso gero (geriausio), viso labo yra pasisekimo linkėjimai (Kučinskaitė, 1990, 25). Į lietuvių kalbą tokie pasakymai yra atėję per rusų kalbą vsego chorošego. Lenkų kalboje, matyt, atsitikę taip pat, nes yra sakoma: 
Wszystkiego najlepszego! USJP IV 539; Wszystkiego dobrego! USJP IV 539, I 627; Życzę panu wszystkiego dobrego
. Orzesz. Na dnie I, 263 SJP II 171
Tardami atsisveikinimo žodžius, visada kartu išreiškiame ir linkėjimus. Atsisveikinant prieš naktį pridedami tokie linkėjimai: Saldžių sapnų! DŽ1 LKŽ XII 144; Likit sveiki! – Labos nakties! Rdm. LKŽ VII 4; Labos nakties, kūmai! Vlkv. LKŽ VII 4; Dabar jums linkiu labos nakties rš. LKŽ VII 4;  Gulkia dukrele, ... ramusio miegelio TŽ I 181 (Vlk). LKŽ XI 137
Atsisveikindami su pašnekovais linkime: Laimingos kelionės! Šk. LKŽ VII 56; Linkėjo jiems didelės kūrybinės sėkmės tsp LKŽ XII 335;
Szczęśliwej drogi USJP III 1503, I  701; Szczęśliwej podróży USJP III 1503; Dać dzięgielu „dać się we znaki“. Szczęśliwej drogi!... A dajcie tam dzięgielu zdrajcom Prusakom! – rzekł pan Wołodyjowski. SIENK. Pot. IV. IV,182. IIL USJP II 602; Szerokiej drogi! USJP I 70
 Możecie już iść krzyżyk na drogę USJP I 701 – taip sakoma ne tik norint palinkėti geros kelionės, bet ir laiminant. 
Prieš šventes atsisveikindami linkime: Su Naujais metais, su nauja laime, draugai! tsp. LKŽ XIV 10; Smagių šventelių! Db. LKŽ XV 501; Linksmų švenčių! Ndž. LKŽ XV 501
Wesołych świąt! USJP III 1606; Wesołych świąt USJP IV 389; Życzenia wesołych świąt USJP IV 1134; Wesołego alleluja USJP I 56; A więc, kochany Karoliu, wesołego alleluja! – zawołał ktoś na końcu przedziału. ŻER. Prom. U. SJP I 90;  Życzenia wesołych świąt USJP IV 1134; Pozdrawiam was świątecznie USJP III 1600
Per šventes linkima ko nors konkrečiai ir pasakoma: Svečiai prilinkėjo visokių gėrybių ir išsiskirstė rš. LKŽ VII 535; Linkėjam daug laimės broleliu ir brolienei ir tamstų vaikučiam Krs. LKŽ VII 535; Aš linkėčiau jums metų geriausių E. Miež. LKŽ VII 535
Życzyć komuś wszelkiej pomyślności USJP III 243; Życzenia z okazji ślubu USJP II 1222; Otrzymać od kogoś gratulacje USJP I 1072

Paliekant tam tikrą šventę, pasiliekantiems linkima gerai pasilinksminti: Wesołej zabawy USJP IV 389
Palinkėjimus lietuvių ir lenkų kalbose reiškiame kilmininku. Tačiau lietuvių kalboje linkėjimai reiškiami ir (a) galininku bei (b) bevarde gimine, bet toks šių linksnių vartojimas netaikytinas ir nevartotinas:
a)Laimingą kelią! Drsk. LKŽ VII 56; Labą naktį tau žadu KlM 36. LKŽ VII 4; Miegok, mergele, saldų miegelį JD 713 LKŽ XII 72; b)Teikiu (linkiu) jums visa gera J. Jabl. LKŽ III 243

Linkėjimams reikšti vartojamas ir tariamosios nuosakos trečias asmuo su jungtuku kad. Lenkų kalboje tariamoji nuosaka su jungtuku aby, żeby ( Aby spełnily by się twoje mażenia ). 
Kad jos iš šio avilio niekad neišnyktų, kad kas vieni metai po du spiečiu leistų! – palinkėjo Kūdris V. Krėv. LKŽ VII 535; Kad tu gera būtum, žirgelį pagautum, nubalnotum, išžabotum, atkarėlio duotum LLG III 428 (kp). LKŽ XX 21; Kad dievas paskalsintų! B 594 LKŽ XII 711; Gražybė, kad tave dievai mylėtų, net akį veria! Vaižg. LKŽ II 516; Tie linkėjo jam, idant vestų moterį M. Valanč. LKŽ VII 535

Linkėjimai reiškiami ir liepiamosios nuosakos trečiuoju asmeniu (tegul, tegu, te lai + esamojo laiko trečias asmuo). Lenkų kalboje tariamosios nuosakos dalelytę atitinka niech: 

Telinksminieg vėl juos brolių tarnavimai, ... kurie liudintiemus daromi est DP 550 LKŽ VII 599; Tegulai Viešpats Dievas susimyl ant jūsų! D. Pošk. LKŽ XV 1055; Jus viešpats tedaugina ir tepaskalsina meile vieno prieš kitą Bt 1 Pv T3, 12 LKŽ XII 710 – 711; Sūnau, atsileidžia tau nusidėjimai tavo M. Valanč. LKŽ VII 257; Lai sau blaškos vėjas, lai sau sveikas ūžia K. Bink. LKŽ XIV 293; Lai pasidžiaugiam savo vaikais NdŽ LKŽ VII 12; 
Niech się spełni to, czego pragniesz USJP II 901; Niech Bóg prowadzi USJP I 310; Niech spoczywa w pokoju USJP III 1334, III 301; Niech spoczywa w spokoju USJP III 1334; Niech jej ziemia lekka będzie USJP II 1258; Niech Allachowi dzięka będzie dana. Dz. Lit. Lw. 28, 1857 SJP II 602
Linkėjimams reikšti tinka ir liepiamosios nuosakos antras asmuo: 
Man jau laikas, brangioji, į valtį. Palinkėk man kelionėj sėkmės E. Miež. LKŽ XII 335; Keliauk sau kur nori ir pasilsėk sveikas O. LKŽ XIV 293; Sekmą dieną švęsk J. LKŽ XXI 335

Bądź zdrowa, kochaneczko USJP II 143

Lietuvių kalboje linkėjimai reiškiami prieveiksmiais, pvz., Laimingai! Lenkų kalboje prieveiksmiai linkėjimams reikšti vartojami kartu su bendratimi: Szczęśliwie wrócić ze szpitala USJP III 1503; Szczęśliwie wrócić z rejsu USJP III 1503; Szczęśliwie wrócić z wojny USJP III 1503; Szczęśliwie zdać egzamin USJP III 1503
4. 1. Linkėjimai dirbančiam žmogui. Per ilgus šimtmečius Lietuvos kaimuose susiformavo tradicija palinkėti ko nors dirbančiajam. Tuomet jam buvo sakoma: „Padėk, Dieve!“, o šis atsakydavo „Dėkui!“ arba „Ačiū!“
. K. Grigas (1969, 218) teigia, kad „XX a. pr. – vid. „Padėk, Dieve!“ laikytas grynai katalikiška norma – Dievo garbinimu, bet dar neįsigalėjus krikščionybei Lietuvoje tikėta ir jo didele magine galia – palengvės darbas, pagerės rezultatas“. XX a. viduryje, ypač pokario dešimtmečiais, linkėjimą „Padėk, Dieve!“, kaip ir pasveikinimą „Garbė Jėzui Kristui“, pradėta vartoti rečiau. Sparčiai jis pradėjo nykti kolektyvizacijos laikotarpiu, kuomet jo atsisakyti kaimiečius skatino ateistinė propaganda bei įsigalėjusi bendravimo normų ideologizacija. Paprastai sovietmečiu dirbančiajam imta linkėti „Labos dienos/ ryto/ vakaro“, „Sėkmės darbe“.  Lenkų kalboje taip pat vartojamas toks pat palinkėjimas, kuriame minimas Dievas. Šio posakio struktūra lietuvių ir lenkų kalbose yra vienoda - liepiamosios nuosakos forma + kreipinys į Dievą. Tačiau lietuvių kalboje vartojamas suaugęs žodis padėkdiev, padėkdievs. Lenkų kalboje toks suaugimas neįvykęs. 
Beeidamas per žalius miškus ir vėl atradęs artoją, tam pasakęs „padėkdievs“, tas atsakęs „dėku“ Bs P I 13 LKŽ IX 43; Padėkdiev, kas ką dirba Grž LKŽ IX 43; Padėkdiev jums rugius kirsti Stk. LKŽ IX 43; Padėk dieve piovėjėliams! Ds. LKŽ II 517; Padėk dieve, piovėjėlės, rugiai piauties! – Geras dievas bajorėliui keliu jotie (atsakymas) LTR (Mr). LKŽ II 517

Boże dopomóż USJP I 310; Panie Boże dopomóż USJP I 310
4. 2. Linkėjimai valgančiam žmogui. Einančiam pietauti bendradarbiui ar bičiuliui linkime: Gerų pietų! Skanių pietų! Gero apetito! Užėję kokiu reikalu pas kaimyną ar draugą ir radę valgančius šeimos narius, taip pat linkime gero apetito. Tarmėse seni žmonės, radę valgančius, sako: Skalsu! Skalsą! Skalsink, Dieve! Pirmiau pavalgę už kitus, pasiliekantiems prie stalo linkime skaniai valgyti. XX a. nerašytos etiketo taisyklės reikalavo, kad užėjęs kaimynas valgančiuosius pasveikintų ( Lapinskienė 2004, 12 ). Lenkų kalboje einančiam valgyti ar valgančiam pasakoma Smacznego! Skaniai valgyti Q629 LKŽ XII 740
A. Kučinskaitė (1990, 26 ) nurodo, kad Vilniaus krašte sakoma: 
Soties! – Prašom prie stalo Švnš. LKŽ XIII 304;
Kaip matyti, iš pateikto pavyzdžio, yra pateikiamas ir atsakymas į linkėjimą. 


Skalsa! Taip vėlai pietūs! Lk. KLŽ XII 708; Skalsu tamstoms, svoteliai, dievuli paskalsink NS 805 LKŽ XII 711; Skalsu, kas valgo! Krs. XII 711; Skalsu valgant! Sdk. LKŽ XII 711; Duok dieve skalsos! M, Rtr. LKŽ XII 708; Geros skalsos! NdŽ LKŽ XII 708; Jei nuėjęs rasi jau visus už stalo, tai sakyk: skalsyk dieve! Nm. LKŽ XII 710; Skalsyk dieve, kas valgo Šn. LKŽ XII 710; Skalsink dieve, skalsos! M. LKŽ  XII 710; Skalsyk dieve! Rdš, Mrs, Ar, Lnkv. LKŽ XII 710; Skalsa! Skalsink, dieve! J. Jabl (Jnšk.) LKŽ XII 708; Dieve paskalsyk B 594 LKŽ XII 711; Paskalsink dieve! TDr I 31 Z(Rz), Švn. LKŽ XII 711

Atsakymai į tokius palinkėjimus yra labai įvairūs: 

a) dėkojama: Skalsink dieve! – Dėku už skalsą Grž. LKŽ XII 710; Skalsą valgant! – dėkui duodant! Š. LKŽ XII 708; Skalsu, kas valgo, dėkui, kas duoda! TD I 32 (Sb). LKŽ XII 711; Skalsa valgantiems, dėkui duodantiems A. Gric. LKŽ XII 708; Skalsą! – Dangun balsą, pilvan sotį! Š. Ds. LKŽ XII 708 - 709
b) pasveikinusį kviečia prie stalo: Skalsa! – Prašom prie skalsos (skalson Š. ) Sb. LKŽ XII 708
c) pasveikinęs yra nepriimamas prie stalo, o lyg išvaromas: Skalsink, dieve! – Prašom pro šalį Krs. LKŽ XII 710; Skalsa! – Prašom pro šalį, ir mūsų duona perkama Rš. LKŽ XII 708; Skalsink dieve! – Prašom, kas savo atneša Šl. LKŽ XII 710; Skalsą! – Dangun balsą, pilvan sotį, prašom eit až durų atsistoti Ds. LKŽ XII 304; Skalsu! – Nerėk balsu! Krs. LKŽ XII 711; Skalsa, - sako valgančiam, kurs atsako: - Kad skels, tai ir tau vels J. LKŽ XII 708
4. 3. Kiti linkėjimai su skals- šaknies žodžiais. Lietuvių kalboje yra specifinių linkėjimų, kurių lenkų kalboje nėra. B. Jasiūnaitė (1999, 78) nurodo, jog Lietuvos kaime valgymo etiketas priklausė nuo valgymo ir sėdėjimo prie stalo tvarkos. Pakeleivis ar su reikalu užėjęs kaimynas turėji sveikinti visą draugiją tam tyčia vartojamomis formulėmis, o valgytojai privalėjo atsakyti (žr. „Linkėjimai valgančiam žmogui“). Tačiau lietuvių kalboje yra ir kitokių linkėjimo posakių su skals- šaknies žodžiais. 
Įėjus į pirtį gana sąmojingai ir familiariai sakoma: O,o! Skalsa nuogalių! Strn. LKŽ XII 708; Skalsu nuogaliam! Ut. LKŽ XII 711

Įėjus į pirtį linkima, kad nepristigtų garo, šilumos:  Inėję pirtin sako: skalsą šil[i]mai! Užp. LKŽ XII 709
Įėjus į namus ir radus tešlą minkant ar duoną kepant, sakoma: Duoną kai minko, sako [kas atėjęs]: skalsu! Švnč. LKŽ XII 711; Skalsa, branda ir man banda LTs V 858 (Krn). LKŽ XII 708

Linkėjimas, kad užtektų siūlų ataudams: Skalsu ataudų! Glv. LKŽ XII 711

Atėjus prie darinėjamos kiaulės sakoma: Skalsą! Kad jūs nei vežimu neišvežtūt, nei pečiais neišneštūt!Prng. LKŽ XII 709

4. 4. Per kitus asmenis siunčiami linkėjimai. Kartais linkėjimai perduodami per kitus asmenis, paprastai per gerai pažįstamus, artimus žmones: Siunčiu linkėjimus Plš LKŽ VII 535; Duok mano vaikui labas dienas BsP 154 LKŽ II 507; Parnešk mano ponaitėlei šimtą labų vakarėlių LMD LKŽ VII 5
Pozdrów ode mnie żonę USJP III 499; Pozdrowienia dla rodziców USJP III 499; Pozdrowienia od znajomych USJP III 499; Kazał cię pozdrowić USJP III 49
5. Dėkojimo žodžiai ir posakiai
Bendraudami kasdien daug gera patiriame įvairiose buitinių paslaugų dirbtuvėse, skalbyklose, valyklose, parduotuvėse it kt. (Kučinskaitė 1990, 31). Atlyginimas už suteiktas paslaugas adresatui yra verbalinė padėka – ačiū, dėkoju, dėkui, labai ačiū, dėkingas ir t. t. Adresantas rodo savo džiaugsmą, patenkinimą, padėką, taip skatindamas adresatą jaustis gerai ir pralaužia ledus tolimesniam sėkmingam bendravimui.
Chcesz papierosa? Dziękuję, nie palę. USJP I 773
 Šiuolaikinėje visuomenėje dažnos yra situacijos, kuomet paslaugų tiekėjas neišgirsta padėkos, apie tai seni žmonės sako: Nei ačiū, nei išgrauš Dl. LKŽ I 17. 

Kartais po padėkos žodžių vaikams kai ko linkima: Ačiū. – Užauk didelis Nm. LKŽ I 17
Anksčiau padėką lydėdavo tam tikri veiksmai – rankos bučiavimas, arba jais virtę posakiai: Pocałował jej rękę z uczuciem dziękczynności. Diękuję, dziękuję – powiedział wzruszony. KOSIAK. Rick II // SW SJP II 603; Całuję rączki USJP I 368
Padėkai reikšti turimi du žodžiai: ačiū ir dėkui. Abu vartojame ir liaudies šnekamojoje, ir bendrinėje kalboje, juos laikome absoliučiais sinonimais ( Kučinskaitė 1990, 33 ). Lenkų kalboje padėkai reikšti vartojamas žodis dziękuję, o lietuvių – dėkoju. 
Ačiū, visi dar sveiki Gs. LKŽ I 17; Ačiū. – Pabučiuok į pečių Srv. LKŽ I 17;  Ačiū, atsimokėsiu tamstai, dukryte Šln. LKŽ XV 797; Ačiū tamstai už labą vakarą, bet aš niekuomet nedatyriau nei dienos nedoros, nei vakaro nelabo M. Valanč. LKŽ VII 5; Ačiu tau ir vaikams, ir bačkelei ir lankams Lnkv. LKŽ I 17, Ačiū tau, tėvelis Brsl. LKŽ I 17; Vaikeli, sakyk dėdei ačiū Užk. LKŽ I 17
Dėkui už gerą žodį B. LKŽ II 389; Dėkui už pusryčius Lnkv. LKŽ II 389; Dėkui už šolimą Grž. LKŽ II 389
Dziękuję ci za pomoc USJP I 773; Dziękuję za pamięć USJP I 773
Lietuvių ir lenkų kalboje žodžiai dėkoju ir dziękuję turi (a) trumpesnių variantų, vartojamų su jais sinonimiškai ir (b) vedinių:

a)Kaimynui, dėkui, kad ėjo Mžš. LKŽ II 389; Tau dėkui, man gerai Kkš. LKŽ II 389; Dėkui, broleliai, už didžias dovanėles, kad atdovanotų ponulis dievulis didesnėm dovanėlėm Eiš. LKŽ II 617; 

Tarmėse sakoma: Dėku tau, motinyt, dėku tau, sengalvyt, kad tu mane užauginai tokią slaunią dukrelę Pšl. LKŽ II 389; Dėku į talką atėjęs Krkl. LKŽ II 389; Dėku tavie už malonę, už duotas dovanas J. LKŽ II 389; Išgėrę po vieną, sakysim dėku Grž. LKŽ II 389; Dėkuo tėtušiui, dėkuo motušei, kad mane užaugino; o tam ne dėkuo piršliui melagiui, kurs mane išviliojo D 31. LKŽ II 390; Dėkuo, širdingai dėkuo tau už tai Ns 1857, 6 LKŽ II 389; Dėkuo už gerą žodį Vvr. LKŽ II 390; Dėkučiu už vaišes Rs. LKŽ II 389; Visi sakom širdingai ačiuo Šv. LKŽ XIV 849; Ačiuo tėtušiui Žem. LKŽ I 17;  Ka nuvežtum mane į Tryškus, ačiuo pasakyčiau Rd. LKŽ I 17; Tariame jum širdingą ačiū trš. LKŽ I 17; 
Dzięk wam serdeczny za owoc piękny; w gębie się rozpływa jak miodu plaster świeży. Wysp. Leg. I, 93 SJP II 602; Dzięki tylko wódkom pani Dzonkowskiej, nalewanym na dzięgel i na kurze ziele, przyprowadzony był do przytomności. SIENK. Na polu 249 SJP II 602; Dzięki za kawę USJP I 773

b) Złożyć komuś serdeczne podiękowania USJP III 1182; Wyrazić komuś serdeczne podiękowania USJP III 274

Kai norime išreikšti didelę padėką, vartojame kitus žodžius su padėkos žodžiais. Tokiu būdu pasakome savo santyki su pašnekovu bei jo veiksmų svarbumą: Labai ačiū! NdŽ LKŽ VII 1; Labai ačiū – sveika man padėjai Lnkv. LKŽ XIV 293; Labai labai dėkui, ką jūs man padėjot Sb. LKŽ II 389; Širdingai dėkui Tamstai už norą mane priglausti šią vasarą J. Jabl. LKŽ XIV 849; Dėku labai! Rm. LKŽ VII 1; Labai širdingai dėkui Prn. LKŽ XIV 849;  Labai bus ačiū Š. LKŽ I 17
Dziękuję uprzejmie USJP I 773; Dziękować gorąco USJP I 773; Dziękuję uprzejmie USJP IV 264; Serdezcne dzięki za zaproszenie USJP I 773; Gorące dzięki za zaproszenie USJP I 773; Piękne dzięki za zaproszenie USJP I 773; Stokrotne dzięki, najjaśniejszy panie, żeś obecnością swoją nas zaszczycił. BEŁC. Tarło 176 SJP II 603; Za słowa zachęty, za wskazówki i rady, za książki przesłane – serdeczne dzięki. ORZESZ. Listy II / 1, 15 SJP II 603; Najmocnie dziękuję USJP II 693

Kaip matyti iš pateiktų pavyzdžių, lietuvių kalboje padėkos žodžius praplečia prieveiksmiai labai, širdingai, o lenkų – prieveiksmiai uprzejmie, gorąco, būdvardžiai piękne, serdeczne, stokrotne.

Be to, svarbu pasakyti ne tik tai kaip dėkojama, bet ir kam ir už ką: Aš tėvui sakau ačiū tik todėl, kad man akis įdėjo Jnš. LKŽ I 66; Ačiū už kelią Klt. LKŽ I 17; Ačiui už gerą širdį Plk. LKŽ I 17; Ačiu, akelės, kad matėt, o kojelės, kad nešėte Dkš. LKŽ I 17
Dziękuję ci i winszuje: jesteś bohaterem dnia. SEWER Nafta I, 142 SJP II 579; Dięki ci, dzięki za pamięć o dniu moich urodzin. KRASIŃ. Listy II, 253 SJP II 603; Dięki, dzięki za każde słowo, dobrzy kudzie BRON. W. Krzyk 17 SJP II 603; Ochrzciliście mis syna, sąsiedzie; niech wam za to będą dzięki! JEŻ Uskoki I, 9 SJP II 603; Dięki ci za wszystko, za każde słowo USJP I 773; Dięki wam za pomoc USJP I 773:
Padėką galima išreikšti ne tik jaustukais ačiū, dėkui, dziękuję
, bet ir :
a) veiksmažodžiu dėkoti, dziękować: Dėkoju tau iš visos širdies BPs 138, 1 LKŽ II 390; Dėkojam mes tau Mž 403 LKŽ 390; Dėkoti iš širdies gilumos Blv. LKŽ XIV 871

Dziękować z całego serca USJP I 773; Serdecznie komuś dziękować USJP III 1181
b) būdvardžiu dėkingas, wdzięczny: Jestem ci bezmiernie wdzięczny za wszystko USJP IV 373
Reikšdami padėką, išgirstame ir atsakymą į ją: Nie ma za co USJP IV 734; Dziękuję za wspaniały prezent. – Proszę bardzo. USJP III 584; Dziękuję za powiedzenie. - Nie ma za co! USJP II 927

Taip pat sakoma ir lietuvių kalboje: nėra už ką, prašom. 
Lietuvių ir lenkų kalboje dažnai girdime dėkojant Dievui už tam tikrus gerus dalykus. Tokiuose posakiuose pasakomas padėkos žodis su vardažodžio naudininku: Ačiū dievui, da visi sveiki Gs. LKŽ I 17; Dėkui dievui, da sveiki esam Gs. LKŽ II 516; Dėkui dieve – duktė ištekėjo, neduok dieve – sūnus nori ženytis PPr147 LKŽ II 390; Dėkui pirmiaus mielam dievui, saldi misa ST LKŽ II 390

Dzięki Bogu USJP I 773; Niepokoisz się o nasze życie. Dzięki Bogu, wszyscy jesteśmy zdrowi. ŚWIĘT. A. Obraz. II, 165 SJP II 603;
Tačiau galima ir atvirkštinė struktūra: vardažodžio naudininkas + padėkos žodis: Dėkui dievuliui, jau šiuosmet grikeliai tik spėj[o] su saulele pasveikyt, o jau veseli (linksmi) atrodo Nč. LKŽ XIV 302
Bogu dzięki USJP I 773; Przysłał mi natychmiast dożywocie na wieś (...) w której Bogu dzięki mieszkam i teraz. NIEMC. Sieciech. 47 SJP I 603; To kwestja należytej organizacji. Ludzi nie brak, Bogu dzięki! KRUCZ. Sidła 275. SJP II 603; 

Lietuvių kalboje vartojamas ir suaugtinai žodžiai dėkudiev, dėkudie: Esam, dėkudiev, da visi sveiki Pn. LKŽ II 389, Dėkudiev, be lietaus dobilus suvežėm Jnšk. LKŽ II 389; Šiemet dėkudie, viską nuo laukų gražiai nuėmėm Ch1Apr4, 9 LKŽ II 389

Lenkų kalboje, kaip ir lietuvių, pasakoma, kad Dievas yra gerbiamas (garbė Dievui ). Tokiuose posakiuose tokia pati struktūra, kaip ir ačiū/ dėkui Dievui: Chwała Bogu USJP I 444; Chwała Bogu , że całkiem mnie nie usiekli SIENK. Pot I, 18 SJP I 993; Chwała Bogu, wróciłeś cały i zdrowy USJP I 310

Tokią pačią reikšmę turi ir posakis su bendratimi ir galininku: Jesteśmy, chwalić Boga, zdrowi USJP I 444. Jis vartojamas kaip įterptinis posakis. 

Religinis, katalikų bažnyčios vartojamas, atsisveikinimo posakis Bóg zaplać vartojamas kalbant su dvasininkais: Bóg zapłać USJP I 310; Serdecznie Bóg zapłać księdzu dobrodziejowi. Mort. Wiano 40 SJP I 624
6. Atsiprašymo žodžiai ir posakiai

Atsiprašyti paprastai tenka, kai negali atlikti to, ką buvai pažadėjęs, arba padarei ne tai (ne taip), kaip iš tavęs tikėjosi (Čepaitienė 1996, 33 ). Paprasčiausiai atsiprašome vienu žodžiu: atsiprašau. Tačiau jis situacijos nė kiek nepaaiškina, tad vargu ar jo pakanka pašnekovui nuraminti. Todėl geresnis – motyvuotas atsiprašymas, kai pasakome už ką atsiprašome ir apgailestaujame.
Lietuvių ir lenkų kalboje atsiprašymui reikšti sinonimiškai vartojami keli veiksmažodžiai ir jų formos: atsiprašau, dovanok. atleisk ( pastarieji reiškiami liepiamąja nuosaka) przepraszam, wybacz. Paprastai jie vartojami ko nors atsiprašant už pažadėtų dalykų neįvykdymą ar sukeltus nepatogumus: Dovanok, kad nuskaltau Dbk. LKŽ II 617; Tai dar dovanok, mylimas tėveli, gal kada labai nepatikom, širdelę uždavėm Mrs. LKŽ II 617; Dovanok, kad aš taip ilgai nesugrįžau MPs. LKŽ II 618; Atleisk, dėdyt, tą kartą – kitąkart teip nebedarysiu Grž. LKž VII 2570; Parprašiau svetį, kad mano tokie rykai, tokie dalykai J. LKŽ X 567
Przeprosić za kłopot, za fotygę, za wyrządzone szkody USJP III 718

Be to, dažnai labai stipriai apgailestaujant su atsiprašymo žodžiais vartojami ir prieveiksmiai: Najmocniej przepraszam USJP II 693; Stokrotnie przepraszam USJP III 1398
Neretai pokalbis pradedamas atsiprašymu. Nekultūringa kalbinti asmens jaustuku ei! arba kokiu nors kreipiniu. Žmones prakalbinti ar į juos kreiptis reikia mandagiai: 
Dovanokit, kaip čia nuveiti į Micaičius? Krš. LKž II 618
Pan wybaczy, ale muszę zadać synowi kilka pytań USJP IV 550; Przepraszam, która godzina? USJP III 718; Przepraszam, czy pan wysiada? USJP III 718; Przepraszam panią która jest godzina? USJP III 26; Pan wybaczy
 USJP IV 550; Pani wybaczy USJP IV 550
Atsiprašymo posakiai neretai yra įterpti į sakinį ir laikomi įterpiniais: Pan o tym, proszę wybaczyć, nie ma zielonego pejęcia USJP IV 550
7. Prašymo žodžiai ir posakiai
        Kasdieniame bendravime nuolat girdime ko nors prašant. Tam reikalui lietuvių kalboje vartojamas veiksmažodis prašyti. Iš jo yra kilęs mandagumo žodis prašom
 . Šalia jo atsirado sinonimiškai vartojama vienaskaitinė forma prašau. Sustabarėjusią formą prašom kalbininkai nebelaiko net veiksmažodžiu. Profesorius J. Balčikonis šį žodį vadino prieveiksmiu. Didžiojo akademinio Lietuvių kalbos žodyno dešimtajame tome jis laikomas jaustuku ( Kučinskaitė 1990, 39). 

Taigi lietuvių kalboje prašymui reikšti vartojamos dvi formos: prašau ir prašom. Skirtumas yra tas, kad žodžiu prašom parodome kiek daugiau mandagumo kaip oficialiai skambančiu prašau. Lenkų kalboje prašymui pasakyti taip pat vartojamas veiksmažodis prosić ir dažniausia jo forma proszę – esamojo laiko vienaskaitos pirmas asmuo, rečiau vartojamas esamojo laiko daugiskaitos pirmas asmuo. Be to, lenkų kalboje kai kuriuose posakiuose vartojamas, šis prašymo žodis taip pat yra praradęs savo piminę leksinę reikšmę: Ten chłopak to, proszę ja ciebie, straszny łobuz USJP III 584; . Proszę? Czy mógł by pan mówić głośniej? USJP III 584; Proszę bilet do Warszawy USJP III 583

 Dažnai vartojamas kaip įterpinys. 
 Prašymas lietuvių ir lenkų kalboje reiškiamas:

a) vienaskaitos esamojo laiko pirmuoju asmeniu, tačiau lenkų kalboje jis yra labai dažnas, o lietuvių - vartojamas labiau kanceliarinėje kalboje (Kučinskaitė 1990, 41):
Prašau užpildyti blanką KIK 12, 32 LKŽ X 566; Prašau nekliudyti! NdŽ. LKŽ X 566; Prašau išeiti! NdŽ LKŽ X 566; Kepurę prašau čia pakabinti, ant vagio A. Vien. LKŽ X 566; Prašau, idant mūsų trumpai paklausytumei pagal tavo malinystes Bt Ap D 24, 4 LKŽ VII 807
Proszę (wejść)! USJP III 584; Proszę wyjść USJP III 584; Proszę bardzo USJP I 97; Proszę, żebyś do mnie napisał USJP III 583; Proszę was o spokój USJP III 584; Proszę nie rozmawiać USJP III 584; Proszę wstać USJP III 584; Proszę siadać USJP III 584
       b) daugiskaitos esamojo laiko pirmuoju asmeniu. Lietuvių kalbai toks prašymo variantas labiau priimtinas, o lenkų – labai retai girdėtinas
. 
Prašom teve iš dugno širdies Mž 145 LKŽ XIV 871; Kai ateis, prašom įprašyti į kambarį, ir tegu sėdi rš. LKŽ X 567; Prašom į antrą galą! Grž. LKŽ I 171; Įprašome (labai prašome) dar sykį visus, kokias nors žinias turinčius, idant tiktųs mums prisiųsti rš. LKŽ X 567

Prosimy o ciszę USJP III 584; Prosimy do nas USJP III 584; Prosimy panią profesor o łaskawe przybycie na konferencję USJP II 497
       c) lietuvių kalboje prašymui reikšti vartojama dar viena, palyginti retai vartojama, mandagumo forma. Tai tariamosios nuosakos pirmas asmuo ir daugiskaitinė jo forma, kai prašo ne vienas asmuo. Lenkų kalboje taip pat vartojamas tariamosios nuosakos pirmas asmuo (chciałbym, prosiłbym). 
Prašyčiau dar kartą užeit Šl. LKŽ X 566; Prašyčiau ateit vakare Glv. LKŽ X 566; Prašyčiau paskolint keleto rublių Rz. LKŽ X 566; Aš labai tamstos malonėčiau           ( = prašyčiau, norėčiau), kad man šį tą paaiškintumei Blv. LKŽ VII 805; Malonėčiau ( = prašyčiau, norėčiau) tiktai būtinai gauti netrukus korektūrą J. Jabl. LKŽ VII 805; Prašytume, kaimynėli, į talką KIK 12, 31 LKŽ X 566
       d) lietuvių kalboje reiškiamas posakiu gal/ kad + tariamosios nuosakos formos (galėčiau, galėtum, galėtų ir kt): Gal galėtum, dėde, rytoj mums prie rugių patalkot? Sml. LKŽ III 61; Mamutė, (gal) būtum gera, kad šabalbonų pamerktum rytojui Pc. LKŽ III 241; Kad duotų dievas saldžią smegtį Aln. LKŽ XII 71 
Lenkų kalboje vartojama panaši sintaksinė konstrukcija jei + tariamosios nuosakos trečias asmuo: Gdybyś mógł coś zrobić w tej spragie USJP I 987; Gdybyś się trochę posunął! USJP I 987; Gdyby pani była taka uprzejma i skasowała mi biliet USJP I 987
       e) lietuvių ir lenkų kalboje prašymas reiškiamas ir liepiamąja nuosaka: Taigi malonėk parvažiuoti Kt. LKŽ VII 805; Palaimink, motule, mano kelelį, kad mano kelelis būtų laiminas Tvr. LKŽ VII 57; Gelbėk nuog amžinos smerkies, ved esi mūsų Viešpatis Mž 55 LKŽ XIX 289; Būk anam geras Slnt. LKŽ III 241; Būk teip geras, įnešk mane į vidų BsPI 101 LKŽ III 241; Būk malonus piktenybei tavo žmonių BB2, Moz 32, 12 LKŽ VII 808; Būk gerutis J. Jabl. LKŽ III 242

Bądź tak dobry USJP I 359, I 672; Bądź tak upszejmy USJP IV 265, Bądź łaskaw podać mi tę książkę USJP II 497
        f) lenkų kalboje gana dažnai prašoma leidimo atlikti tam tikrą veiksmą: Pozwól, że zapalę USJP III 508: Pani pozwoli, że przedstawię moją żonę USJP III 508; Pozwoli pani płaszcz USJP III 508; Pan pozwoli do kabinetu USJP III 508; Pozwoli pani jeszcze trochę wina? USJP III 508

8. Išvados

Baigus kalbėti apie lietuvių ir lenkų kalbos etiketo žodžių ir posakių semantiką, raišką, struktūrą, etiketo posakių panašumus bei skirtumus, galima daryti tokias išvadas: 
1. Kalbos etiketo posakiais laikytini tokie posakiai, kurie yra pastovūs žodžių junginiai ir rodo mandagius ir pagarbius pašnekovų santykius. Kalbos etiketo posakiai  skirstomi  įvairiais  atžvilgiais:  pagal  tematiką, arba               funkcijas  ( mandagus kreipimasis, pasisveikinimas, atsisveikinimas, linkėjimas, dėkojimas, atsiprašymas, prašymas ), struktūrą, formą. Be to, visi kalbos etiketo posakiai atlieka ne tik tas funkcijas, pagal kurias yra suskirstyti, bet ir kitas: pasisveikinant ir atsisveikinant pašnekovui ko nors linkima, kreipiantis į jį ko nors prašoma, atsisveikinama, pasisveikinama ir kt. Mandagaus kreipimosi žodžiai ir posakiai lietuvių ir lenkų kalboje turi nemažai panašumų, tačiau esama ir skirtumų. Kreipiniai reiškiami dviem linksniais – šauksmininku ir vardininku. Lenkai, kaip ir lietuviai, vartoja žodį ponas kaip priedėlį prie vardo, pavardės, pareigų, titulo ir kt. Tačiau pagrindinis skirtumas yra tas, jog lietuvių kalbos pagarbą reiškiantys kreipiniai į daktarą, docentą, profesorių vartojami be  priedėlio ponas, o lenkai  vartoja su juo ir be jo ( panie doktorze / doktorze, panie profesore / profesore, panie docencie / docencie). Be to, lenkų kalba yra išlaikiusi senąsias kreipimosi formas (acan, wacpan, acpan). 
2. Lietuvių kalbos suaugtinis įvardis tamsta kilęs iš žodžių junginio tavo mylista turi atitikmenų lietuvių ir lenkų kalboje. Sinonimiškai vartojami keli įvardžiai tu ir jūs „tu“ reikšme, pats, būdvardis sveikas. Lenkų kalboje suaugimo būdu yra atsiradę įvardžiai Waszmość, Waszec, Waść iš Wasza mość. 
3.  Lietuvių ir lenkų kalbos kreipinio vieta nėra griežtai apibrėžta. Kreipiniai gali būti vartojami sakinio pradžioje, sakinio viduryje, sakinio pabaigoje. Tačiau tipiškiausia jų padėtis - sakinio pradžioje. Be to, kreipiniais gali eiti ištisi sakiniai.  
4. Lietuvių ir lenkų kalbos pasisveikinimo posakiai atlieka kartu ir linkėjimo funkciją, nes sveikinantis pašnekovui netgi nesąmoningai šio to linkima (laba diena, būk sveikas, bądź zdrów). Šie posakiai pirmiausia skiriami pagal tai, kokiu paros metu sveikinamasi: rytą, dieną, vakarą, naktį. Pagrindinis lenkų kalbos skirtumas yra tas, jog nėra specialaus posakio pasisveikinti ryte. Posakis dzień dobry vartojamas pasisveikinti ne tik dieną, bet ir rytą. Lenkai neturi posakio pasisveikinti ryte, nes neaktualizuoja šio paros meto. Be to, lenkai pagal katalikiškas tradicijas rytais pasako Niech będzie pochwalony Jezus Chrystus USJP I 1298. 
5. Lietuvių ir lenkų kalbų atsisveikinimo žodžiai ir posakiai yra labai panašūs pagal struktūrą, sandarą ir raišką. Lietuvių ir lenkų kalboje vartojamas atsisveikinimo posakis, kuriame minimas Dievas (sudie, z Bogiem), tačiau lietuvių kalboje vartojami ir kiti jo variantai – sudievu, su dievu, sudiev. Lenkų kalba tokių variantų neturi. Lietuvių ir lenkų kalboje yra vartojami posakiai viso gero, viso geriausio, wszystkiego dobrego dėl to, kad sovietmečiu posakiai su Dievo minėjimu nebuvo teiktini.
6. Linkėjimams reikšti lietuvių ir lenkų kalboje vartojama: tariamosios nuosakos trečias asmuo su jungtukais kad, aby, żeby; liepiamosios nuosakos trečias asmuo su dalelytėmis tegul tegu, te- niech; liepiamosios nuosakos antras asmuo,  prieveiksmiai. Abiejose kalbose dirbantiems linkima dievo pagalbos (Padėk dieve piovėjėliams! Ds. LKŽ II 517; Boże dopomóż USJP I 310 ), tik lietuvių kalboje dar vartojamas ir sudurtinis žodis Padėkdiev, kas ką dirba Grž LKŽ IX 43. Pagrindinis skirtumas yra tas, jog lietuvių kalba turi specifinių posakių reikšti linkėjimus valgantiems žmonėms, kai yra linkima visko užtekimo ilgam  ( Skalsa! Taip vėlai pietūs! Lk. KLŽ XII 708; Skalsu tamstoms, svoteliai, dievuli paskalsink NS 805 LKŽ XII 711). Lenkų kalboje tokių posakių nėra. Lenkų kalba neturi ir kitų linkėjimo žodžių ir posakių su šaknimi skals-.  
7. Įprastiniai lietuvių ir lenkų kalbos dėkojimo žodžiai yra ačiū, dėkoju, dziękuję. Jie turi trumpesnių variantų ir vedinių, vartojamų su jais sinonimiškai – dėkui, dzięki, dzięk. Dėkojimo žodžiai yra išplėčiami prieveiksmiais labai ačiū, bardzo dziękuję, širdingai dėkoju, serdecznie dziękuję. Atsakymai į padėką lietuvių ir lenkų kalboje yra vienodi: nėra už ką / nie ma za co, prašom / proszę. Dažnai kalbose išgirstama dėkojant Dievui, tačiau lietuvių kalboje vartojamas ir sudurtinis žodis dėkudiev, o ne posakis dėkui dievui, dzięki Bogu. Lenkų kalboje taip neatsitikę. 

8. Universaliausi atsiprašymo žodžiai lietuvių ir lenkų kalboje yra atsiprašau ir przepraszam. Su jais vartojami prieveiksmiai labai, širdingai, bardzo, stokrotnie, serdecznie. Tokiu būdu susidaro atsiprašymo posakiai, o svarbus dalykas yra tas, jog į aplinkybę išreikštą prieveiksmiu sutelktas atsiprašymo turinys. Lietuvių kalboje vartojami ir šiltesni, nuoširdesni žodžiai atleiskit, dovanokit, išreikšti liepiamąja nuosaka. Be to, atsiprašymo žodžiai vartojami ir pokalbiui pradėti: Przepraszam, która godzina? USJP III 718. 
9. Lietuviams ir lenkams prašymui reikšti būdingi žodžiai prašom, proszę. Tačiau skirtumas yra tas, jog lietuvių kalboje dažniau vartojamas daugiskaitos pirmas asmuo, o lenkų – vienaskaitos pirmas asmuo. Be to, lenkų kalboje posakiai su proszę dažnai vartojami kaip įterpiniai ir turi tik prašymo atspalvį, nes yra praradę pirminę leksinę reikšmę. Lietuvių ir lenkų kalboje prašymas reiškiamas tariamosios nuosakos pirmuoju asmeniu, liepiamąja nuosaka. Prašymas reiškiamas ir sintaksinėmis konstrukcijomis kad / gal + tariamosios nuosakos formos lietuvių kalboje ir gdybyś + tariamosios nuosakos formos lenkų kalboje.                  Lenkų kalboje ypač dažnai vartojamas veiksmažodis pozwól. Vartojant jį prašymo posakiuose, prašoma leidimo atlikti tam tikrą veiksmą. 
9. Šaltiniai
LKŽ – Lietuvių kalbos žodynas, T. I – XX, leistas nuo 1956 iki 2002 metų. 
USJP – Universalny słownik języka polskiego, Warszawa, Wydawnictwo Naukowe PWN, 2003 
SJP - Słownik języka polskiego, Warszawa, 1969 ( T I, II )
Summary

The subject of the present thesis is etiquette expressions in the Lithuanian and Polish languages.

After consolidation of international contacts (politics, tourism, studies abroad) which predetermine integration of Lithuania in Europe, the etiquette of different languages becomes quite a matter of interest. It is an innovative field of comparative ethnolinguistics. The subject of the project distinguishes itself for novelty as the thesis bears the comparative character and is destined for one of the important themes, i.e. revelation and motivation of the peculiarities of Lithuanian and Polish etiquette expressions.

The aim of the thesis is to analyze the expressiveness, semantics and structure of etiquette expressions in the Lithuanian and Polish languages.

Several sources have been selected for the analysis, that is Lietuviu Kalbos Zodynas (Lithuanian Language Dictionary) (I –XX) published from 1956 to 2002 and Polish language dictionaries “Uniwersalny słownik języka polskiego” (I – IV) published in 2003 in Warsaw and “Słownik języka polskiego” (I – II) published in 1969 in Warsaw.

444 examples of Lithuanian etiquette expressions and 323 Polish ones have been collected.

The material is grouped in different respects: according to themes, i.e. according to the functions the language etiquette expressions perform – polite address, greeting, farewell, compliment, thanking, apology and request. However, sometimes we can find language etiquette expressions which perform two different functions in one sentence. Inside the material is grouped according to etiquette expression structure and form, it is analyzed what extends etiquette expressions. Etiquette expressions both in Lithuanian and Polish are mostly expressed by the same means of language (part of language, case, person, number), syntax constructions (cases with prepositions, a fixed place of etiquette expressions in a sentence), they have the same meaning, eg persons are addressed by the vocative an nominative case both in Polish and Lithuanian languages (gerbiamas pone and szanowny panie), compliments are expressed by conjunctions kad, aby / zeby + the third person of the subjunctive mood, the conjunctions iki, do + the genitive case of the noun (iki pasimatymo and do widzenia) are used for farewell. Nevertheless, there also are some differences as each language represents a separate nation and each nation has its own peculiarities. In addition, the differences depend on the mentality of every nation. For example, there is no morning greeting and wish for long-term welfare with a word skalsa in the Polish language. The Lithuanian language has not retained the old address į poną (to a sir) and Poles use it in belles-lettres (wacpan, acpan, acan).

The Polish language is very emotional as Poles themselves are distinguished by their sensitiveness therefore they often address their interlocutors in a very kind way, eg kochanie, kochaneczko. Such kind expressions are not used in the Lithuanian language any more.

Having analyzed the Lithuanian and Polish language etiquette expressions, we may say that the examples of both languages are very interesting and figurative.
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� Reikėtų pabrėžti, kad ne tik šiame leidinyje akcentuojamas kalbos etiketo posakių ilgaamžiškumą.           K. Grigas straipsnyje „Tautos kultūra ir frazeologija“ kalba apie nusistovėjusių posakių gajumą ir ilgaamžiškumą , „nusistovėję posakiai, žodžių junginiai yra labai gajūs ir ilgaamžiai, tai yra mūsų tautos kalbos ir kultūros palikimas“ (Grigas 1991, 2). Jeigu etiketo posakius laikysime nusistovėjusiais žodžių junginiais, tada taip pat galėsime kalbėti apie nusistovėjusias kalbos etiketo tradicijas. 


� Negalima painioti dviejų šio žodžio reikšmių: 1)meilužis ir 2)brangusis. Šiuo atveju kalbama kaip tik apie antrąją reikšmę.


� Lenkų kalboje būdvardis sveikas vartojamas kituose, atsisveikinimo, posakiuose.


� Lenkų kalba yra labai emocinga, pašnekovai nesivaržydami reiškia savo jausmus, o ypač bendraudami su artimais ar pažįstamais asmenimis. Savo jausmams parodyti į pašnekovą lenkai labai dažnai kreipiasi “kochanie“ arba panašiais žodžiais bei žodžių junginiais. Pvz.: Mój kochany USJP II 730; Zbliż się, kochanku! USJP II 143








� Kaip jau buvo minėta (P. 6) lenkai neaktualizuoja ryto, kaip svarbaus paros meto. Tačiau galima būtų teigti, kad lenkai pasisveikinimo ryte neturi dėl to, kad katalikiškame krašte jie rytais sveikinasi Niech będzie pochwalony Jezus Chrystus USJP I 1298 Į tokį pasveikinimą atsakoma Na wieki wieków. Amen USJP IV 421. 





� Posakiai viso geriausio, wszystkiego dobrego  vartojami atsisveikinant, tačiau juos vartojame ir linkint pašnekovui kuo geriausių dalykų. 


� Į visus linkėjimus visada atsakoma, pirmiausia, tariame padėkos žodžius ačiū, dėkui, labai ačiū, dėkoju ir dar pridedame kokį sakiuką, pvz.: Ačiū už linkėjimus! Ir Jums to paties linkiu! (Kučinskaitė, 1990, 28). 


� Kaip matyti iš pateiktų pavyzdžių, atsakymai į linkėjimus dibančiajam gali būti ir tokie. 


� Lenkų kalboje žodis dziękuję yra veiksmažodis, todėl aptariami atvejai tiesiog parodo, jog padėka reiškiama ir kitomis jo formomis. 


� Tokie posakiai lenkų kalboje paprastai pasakomi klausiamąja intonacija. Tai reiškia, jog asmuo atsiprašydamas nori kažko paklausti, pasiteirauti. Tokiu būdu iš anksto sukuriama paklausimo aplinka. 


� Žodį prašom nuo seno vartojo kaimo žmonės, mandagiai kreipdamiesi į svečią visos šeimos ar visų esančių vardu. Ilgainiui ši forma sustabarėjo: neteko skaičiaus reikšmės, ėmė ryškėti ir kitoks leksinis atspalvis. Žmonės dabar mandagumo žodį prašom vartoja priimdami svečia tiek drauge su kitais šeimos nariais, tiek patys vieni.  (Kučinskaitė, 1990, 37). 


� Lenkų kalboje retai prašoma visų šeimos narių ar susirinkusiųjų vardu. Taip yra dėl to, kad lenkai linkę viską įasmeninti ir išgyventi tik per savo patirtį, jie kalba tik už save. Lenkų kalboje daugiskaitos forma vartojama tik tada jei prašo ne vienas, o keli asmenys. 
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